Fundamental Dialogues of Tigrinya

Akio NAKANO
Teikyo Heisei University
(Assisted by ASGEDOM Areki)

0 Introductory

0) The informant for this dialogue is only Mr. Asgedom Areki
Berehe, a student of University of Addis Abeba, who teaches me Khamtanga
at the same time. His mother tongue is Khamtanga Language and beside it
he mastered Tigrinya and Amharic and English in this order.

1) His Tigrinya has more fricative sounds than standard Tigrinya.
(for instance, W. Leslau, 1941)

cf. gerund: sayru “break”. nayru “be”: sabiru, nabiru.

2)’, %, h, h correspond to IPA [?, §, h, h] respectively. x, § are [, q],
while t, ¢, q are ejective sound [t’, ts’, k’] and ¢ is an affricate sound [ts]. &,
il are [tf, n] respectively, while p is an ejective stop [p’].

3) Vowels are similar to those of Amharic. It means Tigrinya seven
vowels are as follows: a, u, i, a, e, 3, 0.

4) The original text is compiled in Amharic for the Summer
Intensive Ambharic course, 1995 by Nakano Akio and Tilahun Tegen, at
Institute for the Study of Languages and Cultures in Asia and Africa, Tokyo
University for Foreign Studies. This is aimed to bridge between
fundamental grammatical items and everyday natural conversation. As I
had not enough time, I have published only the naked texts with uncomplete
vocabularies.

5) Works consulted:

1. Wolf Leslau: Documents Tigrigna, BSL, Paris, 1941

2. Edward Ullendorff: A Tigrinya Chrestomathy (Aethiopische
Forschungen 19), Franz Steiner Verlag, Stuttgart, 1985
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Lesson 1: Copula, present form

1. Copula Verb

Personal Pronoun Affirmative  Negative
singular
3 sg. m. nassu ’ayyu ’aykonan
3 sg. f. nassa ’ayya ’aykonaton
2 sg. m. nassaxa ’ixa ’aykonkan
2 sg. f. nassaxi Yixi ’aykonkan
1 sg. c. ’ana ’ayya ’aykonkun
plural
3 pl. m. nassatom ’ayyom ’aykonun
3plf. nassatan ’ayyan ’aykonan
2 pl. m. nassoxatkum ’ixum ’aykonkumon
2 pl f. nassaxatkon ’ixon ’aykonkanan
1 pl.c. nashna ’ina ’aykonnan
polite
3sg.m nassom ’oyyom ’aykonun
3 sg. f. nassan ’ayyan *aykonan
2 sg. m. nassaxum ’ixum ’aykonkumon
2 sg. f. nossaxan ’ixon ’aykonkonan

Conversation 1
(1-1)
- Are you(m.) from Addis Abeba?
- kav addis abeba d-ixa?
- No, I am from Makala.
- ’aykonkun, kav madala ’oyya.

(1-2)

- Where are you(f.) from? From Japan?
- kavay ixi, kav jappan d-ixi?

- Yes, I am from Japan.

- ’owwa, kav jappan ayya.

- From which place of Japan are you?

- kav jappan kavay bota ’ixi?

- I am from Tokyo.

- kav tokyo ’ayya.

(1-3)

- I(m.) am a student.  And you?
- ’ana tamharay syya. nassoxi xa?
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- I(f.) am a student, too.
- ’ana won tamharit ’oyya.

(1-4)

- Are you(m.) a student or a worker?

- (nassoxa) tamharay d-ixa, sarrahtaiiiia?
- I’m a worker.

- (ana) sarrahtaiifia ’ayya.

(1-5)

- Are you(f.) Oromi or Amhari?

- nassaxi ’oromottayti d-ixi, ’amharayti?
- I am neither, I am Tigre.

- kalti’u ’aykonkun, tagrawayti ’oyya.

(1-6)

- Are you(res.) from Makala?

- nassoxum kav madala d-ixum?
- No, I am from Axum.

- ’aykonkun, kav ak¥sum syya.

(1-7)

- Is she a student?

- nossa tamharit d-iyya?

- She is(res.) not a student, but a teacher.
- tamharit aykonan. mamhorti ’oyyan.

(1-8)

- Hi! (=Am. tena yastollaiifi.)

- to‘anna yashav-allay.

- Hi!

- to‘onna yshav-allay.

- This is my father and this is my mother.
- ’azi ’abbo-y ayyu, ’szi’a adda-y ayya.
- Welcome.

- ’onk%¥a“ dohan maca’xum.

- Nice to see you..

- ’onk¥a“ dohan canahxum.
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(1-9)

- My name is Getahun.  What is your(res.f.) name?

- Som-ay getahun syyu. Som-xum(~ nat-kum) man syyu? = nasssxom
man tabbahalon?

- My name is Almaz.

- Som-ay almaz yabbahal. = ’ana ’almaz ayya zs-bbahal. (je m’appelle
Almaz.)

(1-10)

- What is your father’s job?

- nay ’abbe-xa sorah tay ’ayyu?

- He is a docter and my mother is a teacher.

- nassu doktor ’ayyu, ’adda-y domma mamhorti ’syya.

Lesson 1
kav par.  from
kavay pro.  where from
do, d- par.  question marker
’owwa int. yes
tamharay (m.), tamharit (f.) / n. student, pupil
tomharo (pl.)
won par.  also, too
sarrahtaiifia n. worker, labourer
’oromottay (m.), ’oromottayti (f.) n Oromi
’amharay (m.), ’amharayti (f.) n. Ambhari
kolti’u aj. either, (neg) neither
tagraway (m.), tograwayti (f.) n. Tigre person
momhar (m.), mamhorti (f.) n. teacher
ak¥sum pro. n. Axum.
tonna yshav-allay in. good day
(=Am. tena yostallaniil)
’azi (m.), *ozi’a (f.) pro. this
’abbo n. father
’adda, ’onna n. mother
-y pro. my
’ank¥a‘ dohan maca’xum int. welcome
(=Am. snk™¥an dahna mattu)
’onk¥a‘ dohan canahxum int. you've stayed / waited well
(=Am. snk¥an dahna goyyu)
Som n. name
nat- pro. -'s own (cf. nat-ay = mine)
man pro. who?
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yobbahal (3 sg.m./ 1 sg.c.)
nay N; N

-xa, -ka
sarah

tay
domma

ref.

par.

pro.

pro.
par..
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is called / said

(=Am. yabbalal)

N2 0fN1

(= possessive, Am. ya-N| N3)
your (2 sg.m.)

work, job

what?

while, however (Ullendorff : a
weak adversative, p-217)



Lesson 2: Interrogative

who man

what tay

where ’avay

where to navay

where from kavay

how many/much koanday

when ma‘as

how kamay

which ’ayyanay (m.) ~ ’ayyanayti (f.)
why na-montay

which number mabbal konday

how long ’avzi konday gayorka

how old (are you) ‘adma(-xa) konday (ayyu?)
at what time ’av konday so‘at

what time is it? so‘at konday ayyu?

Conversation 2

(2-1)

- Who is he(res.)?

- nassom man ’oyyom?

- He is our teacher, Mr. Tafari.

- nassom mamhoar-na ’ayta tafari ’oyyom.

(2-2)

- What(>who) is her(res.) name?

- Som-an man yabbahala?

- Her name is Misses Almaz Haylu.

- wayzaro almaz haylu ’ayyan zs-bbahala.
- What is her job?

- sorah-an tay ’ayyu?

- She is our teacher.

- mamhoarto-na ’oyyan.

(2-3)

- What is this called in Tigrinya?
- azi ba-tagraiiiia tay yobbahal?
- This is called “hyena”.

- “zav’i” ’ayyu za-bbahal.
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(2-4)

- What is (for) the breakfast?

- qursi tay allo/ayyu?

- There is bread and eggs.(= bread with eggs)
- bani mas anq¥ad“ho ’alle.

(2-3)

- From which town are you(f.)?

- kav ’ayyonay katama ’ixi?

- I am from Makala. @ How about you(m.)?
- ’ana kav maqala ’ayya. nassoxa xa?
- I’m from Axum.

- ’ana kav ak¥sum ayya.

(2-6)

- How many pupils are there in this class?

- ’avzi kofli kanday tamharo *allawu?

- There are thirty male children(= boys) and twenty female children (=
girls).

- salasa ’awaddat-an (=daqgqi tava'tiyo-n) ‘asra ’agolat-on (= daqqi
’anstiyo-n) ’allawu.

(2-7)

- How many children have you(res.)?

- kanday qol‘ut ’allawu-xum?

- I have two sons and three daughters.

- kolta ’awaddat-an salasta ’agolat-on ’allawu-ni.
- God may guard them // may bring up them, for you.
- ’agzia-viher yohallow-alkum // ya‘viy-alkum.

(2-8)

- How much is the price of this one?

- ’ozi wagu‘-u konday ayyu?

- It is twenty five birrs.

- “‘osra hammusta borr ayyu.

- It is expensive a little.  Reduce (the price).
- no‘oftan kaviru, annass.

- It not expensive, but it’s (normal) price.

- kabbar aykonan.  wagu‘-u ’ayyu.
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(2-9)

- How many brothers and sisters have you(res.m.)?
- konday ahwat allawu-xum?

- I have three brothers and four sisters.
- salasta daqqi tava‘tiyo-n arva‘ta daqqi ’asbtiyo-n allawu-ni.
What number are you?

nassexa mabbal konday ixa?

- Oh, you are so many!
- atta, bazuhat ixum!
- I am the fifth.

- ana hams3ay ayya.

’ayta

wayzaro

bo-

tagroiifia

zZov’i

qursi

’allo

bani

mas

’anq¥aq“ho

katama / katamatat
xa ~ ka ~ ka‘a

kafli

salasa

‘osra

daqqi (pl.)
tava‘tiyo (pl.)
*anstiyo (pl.)

waddi / ’awaddat
g%¥al / ’agolat, ’ag™alat
qola‘a/ qol‘ut
kolta

salasta

yahallow (3 sg.m.juss.)

ya‘viy (3 sg.m.juss.)
-alkum (2 pol.m.dat.)

wago*
hammusta
nastan, na’sStan

kaviru (3 sg.m.ger.)

Lesson 2

par.

par.

num.
num.

aj.
aj.

num.
num.

vt.

cau.
par.

num.

ad.
vi.

Mr.

Misses

in, with

Tigrinya Language
hyena

breakfast

he/it exists

bread

together with

eggs

town, city

as for ~, how about ~?
room, class (room)
thirty

twenty

children

male

female

boy, son

girl, daughter

child

two

three

guard, watch

(Ull. halawa / yahlu)
bring up (Ull. ’a*baya )
for/to you

price

five

a little

be dear / expensive
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kobbar

qannos / annisu

-u

’ah / ’ahwat

hafti / ahat

’arva‘ta

*atta

bazuh (c.) / bazuhat (pl.)
hamsay (m.), ham$ayti(f.)

aj.
vt.
pro.

num.

int.
aj.

num.
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expensive
reduce price
his

brother
sister

four

oh!

many, much
fifth



Lesson 3: Verb of Existence

verb of existence

personal pronoun affirmative negative
singular
3 sg. m. nassu allo yalla-n
3sg. f. nassa alla yalla-n
2 sg. m. nassoxa allaxa yallaxa-n
2 sg. f. nassoxi allaxi yallaxo-n
1 sg. c. ana allaxu yallaxu-n
plural
3pl.m nassatom allawu yallawu-n
3plf. nassatan allawa yallawa-n
2 pl. m. nassatkum allaxum yallaxum-on
2 pl. f. nassatkon allaxon yallaxon-on
1 pl. c. nshna allana yallana-n
3-1)

- Is there a post-office around here?

- ’avzi k-avavi bet-posta ’allo do?

- Yes, it is beside that high building.

- awwa, ’afti kiyya z-allo nawwih fuq av godn-u ’ayyu.

(3-2)

- How many pupils are here now?

- hazi ’avzi konday tamharo ’allawu?

- There are six boys and seven girls.

- SaddoSta awaddat-an $o'atta ’agolat-on allawu.

(3-3)

- Is there coffee?

- bun allo do?

- Yes, there is, but there is not suggar.
- ’awwa ’allo, gon Sokkor yalla-n.

(3-4)

- Almaz, where is your mother?
- almaz, ’adde-xi ’avay allawa?
- She is at home.

- ’av gaza ’alla (= ’ayya z-alla.)
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(3-3)

- Where is your(pl.m.) school?

- bet tomhorto-xum avay sayyu?
- It is at Aratt-kilo, near from here.
- arat-kilo ’ayyu, kavzi qarava ’ayyu.

(3-6)

- Hey boy, where are your father and mother now?

- mamus$, ’abbo-xa-n ’adde-xa-n hazi ’avay allawu?
- They are now in the market, uncle(= monsieur).

- hazi ’av ‘adaga ’ayyom, ’abbo-y.

*avzi
k-avavi
bet-posta
*afti

kiyya
nawwih (m.)
fud

hazi
Saoddosta
Sova‘ta, So‘atta
bun

gon

Sokkor

-xi, -ki

gaza / gazawatti
bet tomhorti
-xum, -kum
kavzi
darava
mamus
‘adaga
*abbo-y!

Lesson 3

pro.
n.
n.
pro.
pro.
aj.

num.
num.

par.

pro.

pro.
pro.
aj.
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here

around

post office
there

there (farther)
high, tall
building

now, today
six

seven

coffee

but, however
sugar

your (2 sg,f.)
house, home
school

your (2 pl.m.)
from here
near

(hey) boy
market
uncle(= Monsieur)!,
lit.my father



Lesson 4: Demonstrative

Demonstrative
near far farther very far
sg, m. *azi ‘ati
sg. f. ’azi’a, ’oza  ’oti’a, ’ata
pl. m. ’azi’atom ’oti’atom
pl. f. ’ozi’atan ’ati’atan
place ’avzi *afti kiyya noyya

Conversation 4

(4-1)

- What is this thing called in Tigrinya?

- ’ozi nagar ba-tograiiiia tay yobbahal?
- It is called “dukkwa”(= local low stool).
- “dukk¥a” ayyu za-bbahal.

(4-2)

- Is your(m.) house large?

- gaza-xa saffih d-oyyu?

- No, it is very narrow.

- ’aykonan, bata“mi cabbiv ayyu.

(4-3)

- Is Addis Abeba a big city?

- Addis Ababa ‘aviy katama d-ayyu?

- Yes, it is the biggest of all cities.

- ’owwa, ’av kullom katamatat zo-‘avaya katama ’ayyu.

(4-4)
- Is he(res.) a good doctor?

- nassom to‘uy doktor d-iyyom?

- He is not so excellent.

- bozuh ¢cobbuq (= zo-mosganu) ’aykonun.

(4-5)

- Where are there big and good shops?

- ‘abbayt-on cabbudat-an za-xonu $udat avay ayyom za-rokkavu?
- They are in Piyassa.

- ’av piyassa ’allawu(= ayyom za-rokkavu).
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(4-6)

- Who is this(res.f.)?  Is(res.f.) she your(m.) mother?
- ’ozi’an man ’oyyan? ’adde-xa d-ayyan?

- No, she is my aunt(= my father’s / mother’s sister).

- aykonatan, hafti ’abbo-y / ’anna-y ayya.

(4-7)

- Whose are these books?

- ’azi’atom nay man macahafti ’ayyom?

- This one is mine and as for this one it is Almaz’s.

- "oti hada nat-ay ayyu, ’oti hada ka‘a nay almaz syyu.

(4-8)

- How many boys and girls are there in this class?

- ’avzi kofli wosti konday awaddat-an konday agolat-on allawu?
- There are twenty boys and ten girls.

- ‘osra >awaddat-an ‘assorta ’agolat-oan allawu.

(4-9)

- How many brothers and sisters have you(m.)?

- kanday ahwat allawu-xa?

- I have two sisters(> girls), but I have no brother(> boy). How about you,
Almaz?

- kolta ’agolat allawa-ni, waddi gon yavolla-yon.

- I have neither brother nor sister. I am alone.

- ’ana haw-am haft-om yavolla-yan.  ’ana bayn-ay syya.

(4-10)

- Whose is this cat(m./f.)?

- ’0zi / ’oza dommu nay man ayyu / ayya?

- It is not(m./f.) mine, but my friend’s.

- natay aykonan / aykonaton, nay mahaza-y / ‘arka-y ayyu / syya.

4-11)

- Who is that cute girl?

- ’ata cobbaqti g¥al man syya?

- Which one?  The tall one or the short one?
- ’ayyonayti? ’ota nowwah do haccar?

- The short one.

- ’ata haccar.

- She is my sister.

- nassa haft-ay ayya.
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nagar
dokk%a

saffih

bata‘mi

cabbiv

‘aviy (m.) / “abbayti (pl.)
kull-

zo-

‘avaya (pf.)

to‘uy (m.), to‘uyti (f.)
cobbuq (m.), cabbadti (f.)

Suq / Sudat
hafti ’abbo-y / *anna-y

nay man

machaf / macahofti
hada (m.) / hanti (f.)
‘assorta

-om ... -om

bayn-

dommu

mahaza / mahzut

‘arki / ’a‘roxti

nawwih (m.), nowwah (f.)
haccir (m.), haccar (f.)

Lesson 4

aj.
ad.
aj.
aj.

num.

par.
vi.

aj.
aj.

pro.

num.
num.

par.
aj.

aj.
aj.

thing

low stool

large, wide

very, much

narrow

big, elder

all, every

relative marker

be big, grow up(UllL
‘abaya / ya‘abbi~ yo‘abbi)
excellent, talented
good; cute, beautiful;
excellent

shop

aunt

(lit.father's / mother's sister)
whose (= of who)

book

one

ten

either ... or, both ... and
alone

cat (c.)

friend

friend

tall, high

short
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Lesson 5: Verb of possession

pers. pronoun m. sg.

nossu
nassa
nossoxa
nassaxi
ana

nassatom
nassatan
nassaxatkum
nassoxatkon
nshna

alla-wwo
alla-wwa
alla-kka
alla-kki
alla-nni

alla-wwom
alla-wwan
alla-kkum
alla-kkon
alla-nna

Conversation 5

(5-1)

f. sg.
allat-to
allat-ta
allat-akka
allat-okki
allat-anni

allat-tom
allat-tan
allat-okkum
allat-oskkon
allat-anna

m. pl.
allawu-wwo
allawu-wwa
allawu-xa
allawu-xi
allawu-ni

allawu-wwom
allawu-wwan

allawu-xum
allawu-xan
allawu-na

- Kebbede, how many brothers and sisters have you?
- kabbada, konday ahwat-on ahat-on allawu-xa?
- I have two brothers (but) have no sister.

- kolta ahwat allawu-ni, *ahat gan yavella-yan.
- I haven’t either brother nor sister.
- haw yaxun hafti yavalla-yan.

(5-2)

- Have you(f.) a notebook and a pen?

- daftar-on biro-n alla-kki do?

- I have a pen, but have not a notebook.
- biro alla-nni, daftar gon yavollay-on.

(5-3)

- Sir, how many children have you?
- ’abbo-y, konday qol‘ut allawu-xum?

- I have five boys and a girl.

I am alone.
na-vayn-ay ayya.

- hammusta *awaddat-an hanti g¥al-an allawu-ni.

(5-4)

- How many rooms has your house?
- gaza-xa konday kofli alla-wwo?

- It has one sitting room and two bedrooms.

- hada salon-an kolta madaqqasi-n alla-wwo.
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f. pl.

allawa-’o
allawa-’a
allawa-xa
allawa-xi
allawa-ni

allawa->om
allawa-’an
allawag-xum
allawa-xon
allawa-na

And you, Almaz?
nassaxi almaz?



(3-5)

- Is he(res.) rich?

- nassom haftam d-iyyom?

- Yes, he has(res.) big farms, in addtition to them many cattle, and
asses-mules.

- owwa, bata‘mi ‘abbayti garhu allawu-wwom, bs-tawassa-xi wan
kaft-on adga-baql-an allawu-wwom.

(5-6)

- Have you(pl.) lessons on Saturday?

- qadam tomhorti alla-kkum do?

- We have not.  There is no lesson on Saturday and Sunday. It is our
holiday.

- yaval-nan, qadam-an sambat-on tomhorti yallan, ‘arafto-na ’ayyu.

Lesson S
N; ysxun N; NEG vi. neither N nor N3
daftar n. notebook
biro n. pen, ballpointed pen
Nj;-n N;-n par. Nj and N;
salon n. sitting room
madagqqasi kofli n. bedroom (lit. sleeping room)
hafti n. property
haftam aj. rich
gorat/garhu n. farm
*adgi n. donkey
badli n. mule
tomhorti n. lesson, education
qadam n. Saturday
sambat n. Sunday
‘orofti n. holiday, vacation, rest
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Lesson 6: Personal pronoun

Conversation 6

(6-1)

- How are you?

- kamay ixum?

- Fine (thank you).

- ’allana.

- My name is Almaz(> je m’appelle Almaz). What(> who) is your(m.)
name?

- almaz yobbahal. man oyyu $om-ka?

- My name is Asgedom.

- Som-ay asgadom ayyu.

(6-2)

- Is this(res.) your(m.) grandfather?

- ’ozi’om abbo-haggo-xa d-iyyom?

- Yes.

- ’owwa.

- Is he your father’s father?

- nay abbo-xa ’abbo d-iyyom.

- No, he is my mother’s father.

- ’aykonan, nay oann-ay/add-ay abbo ’ayyu.

(6-3)

- Is this(res.f.) your(f.) mother?

- ’ozi’an adde-xi d-iyyan?

- No, she is my aunt(= mother’s sister).

- ’aykonaton, hafti onn-ay/’add-ay syya.

(6-4)

- Is your(m.) house near from your school?

- gaza-xa kav bet tomhoarts-xa qarava d-ayyu?
- No, it is very far.

- ’aykonan, bata‘mi rohuq ayyu.

- Is the building new?

- *oti hoanca haddi§ d-ayyu?

- It is a little old.

- nd’astan arag zo-vala ’ayyu.
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(6-5)

- Is this your(f.) sister?

- *azi’a hoft-oxi d-ayya?

- Yes, she is my sister.

- ’owwa, haft-ay syya.

- Is she elder than you?

- ma°vay-xi d-ayya?

- No, she is younger than I.

- ’aykonaton, mon’a§-ay ayya.

(6-6)

- Is this little cat(m./f.) yours(f.)?

- ’azi/’oza no’o$tan dommu nat-ki ’ayyu / ’ayya?

- It is not mine, but my friend’s.

- nat-ay aykonan / aykonanton, nay ‘ark-ay / mahaza-y syyu / ayya.

(6-7)

- What is your(f.) brother’s job?

- nay haw-ki sorah tay ayyu?

- He is an enjineer.

- ’anjonar ayyu.

- How about your sister?

- hafts-xi xa?

- She has no job. At present she is a university student.
- sarah yava-lla-n, hazi nay univarsiti tamharit sayya.

(6-8)

- You children, what is your teacher(f.res.)’s name?

- attum daqq-ay, mamharts-xum $om-an man ayyan za-bbahala?
- She is(res.) called Miss Ayda.

- wayzarit ayda ayyan za-bbahala.

- Is she a good teacher?

- to‘oyti mamhorti d-ayyan?

- Yes, she is very good and beautiful.

- awwa, bata'mi to‘ayta-n cobbaqta-n osyyan.

Lesson 6
kamay? int. how?
’allana int. fine
’abbo-haggo n. grandfather
’anna-haggo, adda-haggo n. grandmother
rohud aj. far, remote
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honca
haddi$
’orog
ma‘vay
man’as
’anjonar
univarsiti
wayzarit

aj.
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building
new

old

elder
younger
engineer
university
Miss



Lesson 7: Definitive

Sentence examples
1. A boy came.
(hada) qola‘a maci’u.

2. The boy came.
’ati qola‘a maci’u.

3. I saw a boy.
gola‘a ri’a.

4.1 saw the boy.
naoti qola‘a ri’a.

5. Almaz’s house fell down.
nay almaz gaza farisu / wadiqu.

6. He set fire to Almaz’s house.
nay almaz gaza ’aqqasilu.

7. This little boy came.
’azi na’aStan qola‘a maci‘u.

8. I hit this little boy.
nazi na’s8tan qola‘a waqi‘a-yyo.

9. My little son came.
’ati na’s8tan wadd-ay maci’u.

10. My little daughter came.
’sta na’sftan g¥al-ay maci’a.

11. I hit my little son.
noti no’sStan wadd-ay waqi‘a-yyo.

12. I hit my little daughter.
nata na’stan g“al-ay waqi‘a-yya.

13. This my little son came.
’5zi na’s8tan wadd-ay maci’u.
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14. I hit this my little son.
nazi no’s3tan wadd-ay waqi‘a-yyo.

Conversation 7

(7-1)

- Whose is this little boy?

- ’ozi nastan(= na’s8tan) qola‘a nay man syyu? = waddi man oyyu?
- He is Misses Abeba’s son.

- waddi wayzaro avava ’ayyu.

- As for that big girl, whose daughter is she?

- ’ota “abbay g¥al ka nay man syya?

- She is Mr. Abebe’s daughter.

- g¥al ayta ’abbava ’ayya.

(7-2)

- Today I saw a camel on the way.

- lomma“‘alti >’av mangaddi gomal ri’a.

- How was the camel?

- gomal kamay zs-vala? = gomal ‘aynat nayru?
- It was very giantic!

- bata“mi gazzif nayru!

(7-3)

- Where (from) did you buy this your nice ring?
- nazi cobbuq qalavat-ki kavay ixi gazi’xi?

- I bought it at(> from) Piyassa yesterday.

- tomali kav piyassa ’ayya gazi’a-yyo.

(7-4)

- Where does your(res.) elder daughter live now?

- ’ota ‘abbay g¥al-kon hazi ’avay asyya tonabbor?

- Now she lives in Harar.  As for the younger one she lives in Gondar.

- nassa ’av harar ayya tonabbar. ’ota noStan ka‘a ’av gondar ayya
tonabbor.

(7-5)

- Who hit this my little son?

- nazi no’s8tan wadd-ay man syyu za-waqa‘o/waqi‘o-wwo?
- Your(m.) neighbour’s son hit him.

- waddi goravet-ka sayyu zo-waqa‘o/waqi‘s-wwo.
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(7-6)

- How old are your(f.) children(= How much is your children’s age)?

- nay daqqoe-xi ‘adma konday syyu? = daqqo-xi ‘odmi-’om kanday osyyu?

- The elder(m.) is nine years old and the younger(f.) is six years old.

- ’ati ‘aviy toS$a‘atan ‘amatu ’oyyu, ’ota noStan ka‘a SoddosSta ‘amat
gayra-lla.

(7-7)

- Who is that beautiful woman?

- "ata cobboqti savayti man ayya?
- She is my friend Haylu’s wife.

- nay haylu ‘ark-ay savayti ’ayya.

Lesson 7
no‘a/ maci’u / yomacc?’ vi. come
ra’a/ ro'yu vt. see, look
--- / farisu vi. destroy
--- / wadiqu / yowaddaq vi. fall, fall down
--- / ’aqqasilu cau. set fire
no$tan, no’oftan (c.) aj. small, little, young
woda‘ / wadi‘u vt. hit, strike
ka, xa, ka‘a par. as for
lomi, lomma“‘alti n. today
mangaddi n. way, road, street
gomal n. camel
‘aynat pro. how
gazzif aj. giantic, very big
kun / nayru / ’ayyu / yoxawwan vi. be
goravet n. neighbour
‘aodma n. age
‘amat n. year
toSSo‘atan num. nine
savayti / *anasti n. woman, wife
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Lesson 8: Preposition (1)

Sentence examples

1. I gave my watch to my son.
so‘at-ay no-wadd-ay hiva-yyo.

. Hello Almaz, is your mother at home?
helo almaz, ’adde-xi ’av gaza ’alla do?

. My parents live in Gondar city.
waladd-ay av katama gondar ayyom zs-navru.

. Almaz, with this knife slice the meat.
almaz, b-azi karra gaysrki nati saga xstafi-yyo.

. I came from Hiroshima City of Japan.
kav jappan kav katama hirofima ’syya maci’a.

. The elephant is bigger than all the animals living on the earth.

’av maryat kav zo-navru ’ansassatat oti zo-‘avaya harmaz syyu.
= harmaz kav kull-om av maryat zs-navru *onsassatat
zo-‘avaya ’ayyu.

. She went to the market today to buy clothe(s).
nassa lomma‘alti kadan/kodawanti ko-t*oddag / ka-tgazzs* nav ‘adaga

kayda.

. How many minutes does it take (you) from your(f.) house till here?
kav gaza-xi askav avzi konday daqiqa ’ayyu zo-wasda-kki?

. You are an old man.  Don’t be/do like a youth.
nassoxa aragit sov’ay ixa, kam man’ssay ay-taxun.

. Tell us a little about your journey.
boza‘va gu‘zo-xa na’s§tan nagara-nna ssti.

. My father always drinks coffee without sugar.
’abbo-y kullu$$a“ bozay Sokkor ayyu bun zs-satti.
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Coversation 8

(8-1)

- Where is the railway-station?

- ’oti bavur-taviya ’avay oayyu? = bavur-taviya ’avay sayyu zs-rokkav?
- It is at the end of this street.

- ’av mawadda’ta nayzi mangaddi ’ayyu za-rokkav.

(8-2)

- What work do you(f.) do? / What is your job?

- tay ixi tosarhi? = sorahxi tay syyu?

- As I am a university student, I have no job.

- nay univarsiti tamharit sala za-xonku, sorah yava-llay-on
- As for your father’s job what is it?

- nay ’abbeo-xi sorah ka tay syyu?

- My father is a doctor.

- ’abbo-y doktar ayyu.

(8-3)

- Whose is this pen?

- ’azi biro / askorbito nay man ayyu?

- It is my friend Haylu’s.

- nay ‘ark-ay nay haylu ’oyyu. = nay haylu ‘ark-ay ayyu.

(8-4)

- Mama, how long the giraff’s neck is!

- *atti avesSa-y, nayta zarraf kosad konday yonawwoh!
- Yes, the elephant’s trunk is also long.

- ’owwa, nay harmaz kunbi won nawwih ayyu.

(8-5)

- For whom did you(f.) buy this clothe, for your daughter or for your sister?
- nazi kodan na-man ixi gazi’xi-yyo, na-g¥al-ki d-ayyu na-hafta-xi ’oyyu?
- It is (for) my elder daughter.

- nata ‘abbay g¥al-ay ayyu.

(8-6)

- For what did you(m.) come to Ethiopia?
- nav ityoppaya nao-montay maci’xa?

- I came to teach English.

- angolizaiilia k-amhar ayya maci’a.
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(8-7)

- Almaz, where is your brother now? Is he at home?

- ’almaz, haw-ki hazi ’avay oayyu z-allo? ’av gaza d-ayyu?
- Yes, he is taking a bath(< he is washing his own body.).

- ’owwa, savonnat-u na-tahacava ’ayyu.

(8-8)

- From what is made Injera?

- tavita / anjara kav mantay ayyu zs-sorrah?
- It is made from Teff.

- kav taf ayyu za-sorrah.

(8-9)

-When is the breakfast time?

- nay qursi so‘at ma‘as ayyu?

- The breakfast is from one o’clock(= seven) till three(= nine) and half.

- nay qursi sa‘at kav hada sa'at jammiru ’askav salasta sa‘at-on faraga-n
ayyu.

- What time is it now?

- hazi konday sa'at ayyu?

- It is one o’clock. // It is one and a quarter. // It is one and half. / It is a
quarter to two.

- hada so‘at ayyu.// hada mas rav‘i ’ayyu.// hada mas faraqa ’syyu.//
na-xolta rov‘i goddal syyu.

(8-10)

- How(> with what) do you drink coffee, with milk or black(= as it is)?
- bun bo-montay ixa tasatti, ba-cava d-ixa ba-torh-u?

- I drink (it) black.

- ba-tarh-u ’ayya zo-satti.

(8-11)
- How are you Almaz?
- ’almaz, kamay ixi?

- I’m fine. But I have so much work on me and no time to rest since
morning till evening.
- dohan syya = ¢sbbuq allaxu. gon saorah yovazha-nni ayyu. nag¥ho

jammira askav moSat ‘orofti(= ma‘rafi goza) yavallay-an.
(8-12)

- Until what time are you staying at your(m.) office today?
- hazi ’av biro-xa ’askav konday sa‘at ixa tocannsh?
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- I stay till one(= seven) o’clock in the evening everyday / always.
- kullu§$a‘ askav nay mosat hada ss‘at syya zs-cannoh.

(8-13)

- Which is the oldest city in Ethiopia?

- ’av ityoppsya kav kullom katamatat ati zo-“avaya ‘adma(= nawwih
‘odma) z-alla-wwo katama ’ayyanay ayyu?

- You don’t know? It is Axum.

- ’ay-tofalton d-ixa? ’ak™sum oyyu.

(8-14)

-When did you(f.) come to Ethiopia?
- nav ityoppoya ma‘as maci’xi?

- I came a month ago.

- qodmi hada warhi ’oyya maci’a.

(8-15)

- Where are you(f.) going?

- navay na-xadki oyyu? = navay ixi toxad-allaxi?

- I’m going to Piyassa to buy a dress for my daughter.

- na-g“al-ay qama$ ko-gazza’ nav piyassa na-xadku ’ayya.

(8-16)

- How is the hyena’s cry?

- nay zoav’i domci kamay zo-vala ’ayyu?
- It is like human laughing.

- kam nay sav sshaq syyu zs-massal.

(8-17)

- How cute your(f.) son is!  His eyes are resemble yours’.

- waddos-xi kamay yacabbaq syyu! ’a‘ont-u kama-xi ’ayyu zs-massol.
- His nose and mouth are like his father’s.

- ’afan¢a’-u-n ’af-u-n kam ’abbu’-u ’syyu.

(8-18)

- On what shall I talk?

- bo-za‘va tay ko-zzarav?

- Tell a little about your(m.) family.

- ba-za‘va sadra-xa na’s$tan tazarav.

— 178 —



(8-19)

- What did he(res.) write about Ethiopia?

- nassom bo-za‘va ityoppoya tay cohifom?

- He wrote about the history of people’s culture.

- bo-za‘va nayti hazvi bahsli amalkit-om cshifom.

(8-20)

- With what(> by means of what) do you(f.) drink coffee, with salt or with

suggar?

- bun ba-montay gayorki ’ixi tasatyi, ba-Eaw d-ayyu bo-$okkor ayyu?
- Sometimes I drink it putting salt, but in most cases I drink it as it is

(= black).

- hada hada goza ba-aw gayra ’oyya zo-satti, mavzahti-’u gon ba-torh-u

’9yya zo-satti.

(8-21)

- Without scissors or a knife this string is not cut.
- bo-moqas way ka‘a ba-karra ta zay-koynu, ’ozi gamad ay-ysqurrac-an.

- You can cut it with your(f.) teeth.

- bo-sanna-xi ka-taqorci-yyo taxo’sli ’ixi.

Lesson 8
nos- par.  for, to; object marker
hav / hivu vt. give (Ull. haba / yahab /
yahab(juss.))
waladi / waladdi n. parent
’av par.  in, at
maryat n. earth
’ansassa / *onsossatat n. animal
harmaz n. elephant
kadan / kodawonti n. cloth, dress
ko- par. so that, in order to; be V-ing
‘addag / “addigu vt. buy
goza’ / gazi’u vt. buy
nav par.  to(= direction)
kid / kaydu, maxad (inf.) vi. go
‘askav par. till, until; upto
dadida n. minute
woasad / wasidu / yowassad  vt. take
’aragit aj. old, aged
sov’ay / sav’ut n. man (opp. of woman), husband
kam par.  as, like; that (conj.)
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man’asay

’ay_

kullussa‘

bozay

sotay / satoyu / yosatti
bavur

taviya

(y9)-rokkav (3 sg.m.impf.)

mawadda’ta

sorah / sarihu / yosarroh
sola zo-

askarbito

’avasia

zarraf

kosad

kunbi

’angolizaiifia

’amhor / ’amhiru / yamoshor

savonnat
tahacava / tahacivu
tavita = ’anjara

--- / tasarihu / yasarrah
so‘at

jammor / jammiru
farada

rov'i

goddal

bo-

cava

ba-torh-u

--- / bazihu

nag”ho

mosat

conah / canihu / yocannsh
‘odma '
godmi

warhi

na-V(past) = V(impf.) allo
doamci

youth, young person

par.
ad.
par.
vt.
n.
n.
vi.

par.

NN R

cau.

vi.

ref.

vt.

num.
num.

par.
par.

par.

par.

negative marker

always, usually; every day
without

drink (Ull. sataya / yosatti)
railway, train; steamer
station

be found, exist (= se trouver)
(Ull. tarakkaba / yarakkab)
end, exremity

do, make (Ull. sarhe)
because, since

pen (= biro)

Mama, Mammy

giraffe

neck

trunk (of an elephant)
English

teach(Ull. mahara / yamhor,
amhara, ’astamhara)
body

wash oneslf(= o.s.), take bath
Injera(crépe made from Teff
flour)

cf. sorah be made / done
hour, o'clock; watch

begin, start

half

quarter

before, to (in time)

with, by (= instrumental)
milk

as it is. black (= coffee)

be much / many

morning

evening

rest, stay; wait

age, period

ago, before

month

be V-ing(= progressive)
voice, cry
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sav
sohaq / sahiqu; sohaq (v.n.)
--- / masilu / yomassal

--- / cabbiqu

‘ayni / ’a‘onti, 2 onti
>afan¢a

*af

ba-za‘va

tazarav / tazarivu / yozzarav
sadra

cohaf / cohifu / yacahaf
hozvi

bahali

’amalkit

govar / gayru / yagabbor
¢aw

hada hada gsza

mavzahti-’u

madas

way

karra

ta

kun / koynu / yoxawwon
gamad

(ay-yadurrac-on)< tag™aricu
tadorci(-yyo) (2 sg. f. impf.)
q%srac / q%¥aricu / yad™arroc
(= qurac / qoricu / yadorrac)
sonni

toxa’sli (2 sg. f. impf.)

vi.
vi.

vi.

par.
ref.

vt.

vt.

ad.
ad.

par.

par.

vi.

ref.

vt
vt.

vi.
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person, human being
laugh

be sililar, alike; resemble,
seem (Ull. masala)

be nice, cute, good, beautiful
(Ull. cabbada)

eye

nose

mouth

about, concerning

talk, speak

family, kinship group
write

people; political party
culture, custom

history

do, make (Ull. gabara)
salt

sometimes

in most case

scissors

or, otherwise

knife

if

be, exist (Ull. kona / k™¥ana)
string

be cut

cut (Ull. q%araca)

cut

tooth
be able, can
(UIl. ka’ala / yax’sl)



Lesson 9: Preposition (2)

Conversation 9

(9-1)

- Where are your and your grandfather’s houses?

- na9ssa-xan abbo-haggo-xan gazawatta-xun avay ayyu?

- Our houses are around Piyassa. = My house is beside my grandfather’s
house.

- gazawatto-na ’av kavavi piyassa ’oayyu.  gaza-y kav nay abbo-hagg-oy
gaza qaccilu ’ayyu.

(9-2)

- Is your(res.) house inside Addis Abeba city?

- gaza-xum av wasti addis avava katama d-oyyu?

- No, it is out of the city. Because it is far, I come to the working place by
my car/a minibus.

- ’aykonan, kav katama waca’i ’oyyu.  rohuq ssla za-xona,
ba-makina-y/taksi gayra ’asyya nav sorah-ay zo-macca’.

(9-3)

- Hi children, don’t make noise inside the house. Go out of the house and
play!

- ’attum qol‘ut, av wasti gaza ’ay-totro‘u.  dagga waci’xum tacawatu!

- Okey Daddy.

- horray abbowwa-y.

(9-4)

- Where is my watch?

- so‘at-ay avay allo?

- It was // I’ve seen on the table of the sitting room.
- ’av salon av l2°li tarapeza nayru // ri’a nayra.

(9-5)

- Mama, did not you see my cat(f.) somewhere.

- availa-y, ’sta nat-ay dommu ’av zo-xona bota ’ay-raxi-yyan?
- It was under your(f.) bed a while ago.

- ‘antawoy/qoddom av wasti ’arat-ki nayra.

(9-6)

-What (lesson) have you after English?
- dohri angoslizaiiiia tay ayyu z-alla-kkum?
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- We have Amharic.
- ’amharaiiiia ’ayyu z-alla-nna.

(9-7)

- What do you(f.) do after the supper?

- dohri dorar tay ixi tosarhi?

- I watch the television for a while.

- no-na’s3tan goza televiZon/talvajon ayya za-r’i.

(9-8)

- Almaz, the coffee which you have brought to my office is not with(> has
not) milk nor sugar.

- almaz, ’ati nav biro-y z-amca’xi-yyo bun cava-n Sokkor-on yava-llun.

- Okey Papa, now I’ll bring in hurry.

- horray abbowwa-y, hazi ba-hacuc/qaltifa k-amc¢a-kka ’ayya.

(9-9)

- Please(res.) eat and drink.

- bayzas-’om yavlo‘u yastayu.

- It is very tasty meal, thank you very much.  God may give you long life!
- bata‘mi to*um magvi ’oyyu, bota‘mi namasgon.  yagannay-alna!

(9-10)

- I am going to the market. = How about you, you too?

- nav 'adaga na-xadku ’syya.  nossoxi xa tomacci d-ixi?
- I am going too.  Let us go together.

- ’ana won ko-macci’ ayya.  havirna naxid.

- Okey.

- harray.

(9-11)

- Getahun, what(< which) do you want, yoghurt or honey-water?
- getahun, tay ixa todalli, rogu’o d-ixa barzi?

- I want both of them. // Give me (from) both Mammy.

- kolti-’u ’ayya za-dalli. // kav kolti-’u have-nni ’addawwa-y.

(9-12)

- Daddy, what do you drink before the supper?
- ’ayya-y qadmi dorar tay ixa tasatti?

- I’ll drink wine or beer.

- wayni way ka‘a birra ’ayya zo-satti.
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Lesson 9

kavavi

qaccol / qaccilu
wosti

waca’i

makina

taksi

gayru ~ gabiru

govar / gayru

--- / tari‘u / yatarrs*
dagga

tacawat / tacawitu / yaccawat
Io°li

tarapeza

--- / nayru / ’allo
’av zo-xona bota
‘antawoy = qaddom
’av woasti

‘arat

dohri

*amharaiiiia

dorar

goza

televiZon = talvojon
-r’i > yor’i

’abbowwa-y = ’ayya-y
bs-hacuc

qaltaf / qaltifu

bayzi-

bala® / bali‘u / yovalls®
to‘um

magvi

namasgon
yadonnoy-alna = yagonnay-allay
havar / haviru

horray

dolay / daloyu / yadalli

ragu’o
borzi

n. around

vi. follow, continue; be beside

n. inside; below, underpart

n. outside

n. car

n. minibus, taxi

par.  with the aid of, by means of
(Voigt 156 > Ull. 223)

vt. gabara: work, make

vi. make noise, be noisy

n. outside

vi. play; chat, converse

n. top; on, upon

n. table, desk

vi. be, exist

n. somewhere

ad. a while ago

n. under; inside

n. bed

ad. after

n. Ambharic

n. supper

n. time

n. TV

vt see, look cf. ro’a / ra’yu

(UIlL. ra’aya =ra'e = ra’a/ yor’i)

n. Daddy, Papa
ad. in haste, soon, at once
vi. hurry, do / make at once
int. please
vt. eat
aj. tasty
n. food, meal
int. thanks!
int. thank you
vi. be united ; do s.th. together
int. Okey
vt. want, desire; seek
(Ull. dalaya / yadalli)
n. yoghurt
n. honey-water
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kalti-’u both

’addawwa-y = ’adda-y = ’avosSa-y n. Mama, Mammy
wayni n. wine
birra n. beer
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Lesson 10: Verb, Past

Conversation 10

(10-1)

- Who broke this window(-pane)?

- ’ozi maskot/finastra zo-savar-o man ayyu?
= man 9yyu Sayro-wwo/zao-sayra-yyo.

- I am sorry, Sir (< teacher), it is I that broke it by mistake.

- yaqreta mamhor, ba-gega zo-savarku-wwo ’ana ’syya.
= ’ana ’oyya sayra-yyo / savira-yyo.

(10-2)

- Who killed that big lion?

- nati gazzif ambassa man syyu za-qatal-o / qatilo-wwo?
- It is my(mat.) uncle that killed it with a spear.

- akko-y ayyu ba-k¥inat za-qatal-o/qatilo-wwo.

(10-3)

- Whom did you(m.) ask the way?

- mangaddi no-man hatitka?

- I asked a policeman, but he did not know it either.

- no-hada polis hatita nayra gon nossu won ay-falaton.

(10-4)

- Whom did you send that money, to your brother?

- ’oti gorfi / ganzav zo-la’axka-yyo no-man ayyu?  no-haw-ka d-oyyu?
- Yes, to him.

- owwa, na-9’-u ’ayyu.

(10-5)

- Where did you(res.) pass the day the day before yesterday?
- ba-qodmi tomali ’avay wa‘ilkum?

- I passed the day in Dabre Morkos.

- ’av davra marqos ayya wa‘ila.

- Who were with you?

- masa-xum man nayru?

- There were my father’s sister and two of my sisters.

- hafti ’abbo-yan koslta ’ahata-yan nayran.

(10-6)

- Where is Aseffa now who was in our class(= who was our classmate)?
- oti ’av koflo-na zo-navara mahaza-na asaffa hazi *avay alle?
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- He went to America, finished research and has become a doctor.
- nav amarika kaydu, tomhort-u waddi’u, doktor koynu ’allo.

(10-7)

- Where did you buy this gold earring?

- ’azi nay warqi guta&éa kavay gazi’xi?
- I bought it at(< from) Piyassa yesterday.
- tomali kav piyassa ’ayya gazi’a-yyo.

(10-8)

- Who is absent/did not come today?

- lomma'alti zo-araya/z-ay-maca man syyu?

- Yohannes and Abeba are absent / have not come.

- yohannas-an avava-n syyom z-ay-macu/zs-qarayu.

(10-9)

- Hailu, why did you come late? // did not come in time today?

- haylu, lomma“alti no-montay ixa zangi‘xa maci’xa? // bs-’awan-u
zay-tomacce’?

- Because (the engine of) the bus broke down, I was late.

- ’ota awtobus sala zo-tavala$awat oyya zangi‘a.

(10-10)

- Why didn’t you(f.) take lunch?

- masah na-moantay ixi zay-bala'xi?
- As the work was too much.

- sorah sola zo-vazaha-nni ’syyu.

(10-11)

- Today I went to your office approximately at six o’clock(= at twelve).

- lomma“alti $addosta zo-xawwon nav biro-xa maci’a nayra.

- I’'m sorry. I left my office at five and half(= at eleven and half).

- yaqrayta govar-allay, bs-hammusta-n faraga-n syya kav biro-y waci’a.

(10-12)

- Hello Almaz, has your father come home?

- halo ’almaz, ’abbe-xi maci’u do(= ’atiyu do)?

- Yes, he has come back. = Now he is reading a newspaper in the sitting
room. Shall I call him?

- ’owwa maci’u. hazi ’av salon gazita n-anbava ’ayyu. Kka-cowwa‘-o
do? // k-aqrav-alki do?
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- Yes, call him.
- ’owwa, cowwa‘a-yyo. // *agravi-yyo.

(10-13)

- Have you(m.) slept well last night?

- tomali layti / moSat cobbuq daqqiska?

- Thanks to God I slept very well. I did not hear anything. // I passed a
night without waking.

- ’agzi’a-viher yommasgan, bata‘mi cobbuq daqqisa. monom
kay-sama‘xu. // manam bor kay-abbalku hadira.

(10-14)

- Who drove the car yesterday, you or your brother?

- tomali nata makina man Saffiru, nossoxa d-ixa haw-ka ’ayyu?

- As my brother Birhan drives better than I, it was he that drove.

- borhanu haw-ay bo-moSoffar kava-y zo-hasa sola zo-hona, nassu ’ayyu
Saffiru.

(10-15)

- At what time did you arrive at Gondar? At noon arrived?
- gondar ba-konday sa‘at bacihxa? ’av fadus do bacihxa?
- No, I reached in the evening.

- ’ay-bacahxu-n, moSat oyya baciha.

(10-16)

- Didn’t you(f.) see my daughter?

- na-g%¥al-ay ay-ra’xi-yya-n do?

- She was in front of the post-office.
- ’afti bet-posta qadmi-’u nayra.

(10-17)

-Who took my pen? Is it you that took it, Kabbada?

- biro-y / askorbito-y man wasids-wwo?  kabbada, nassoxa d-ixa
wasidka-yyo?

- I never took it! It may be Almaz that took it.

- ’ana ’ay-wasadkun! almaz wasida ko-tkowwoan ayya.

(10-18)

- This thing is not true. =~ Who told you so?

- ’ozi nagar ozi haqqi ay-kona-n. man syyu kamzi / kam’u ’ilu-kka?
- It is true! I saw it with my own eye.

- haqqi ’ayyu!  bo-‘ayn-ay ri’a-yyo ’ayya.

— 188 —



(10-19)
- Didn’t Hailu come also today?
- haylu lomma‘alti won ay-maca-n?
- Yes(< no) he did not come. = He was absent so often in this week
/ recently.
- ’owwa, ay-maca-n.  ’avzi samun 3zi bazuh ma‘alti ’ayyu qariyu.

(10-20)

- Have you(f.) written // sent a letter to your family recently?

- ’avzi qona/qana no-sadra-xi dabdabba cohifki do? // li’axki do? /
sadidki do?

- 1 did not send // write because I have no time.

- gaze / gize sola z-ayvo-llay, ay-la’axkun / ay-sadadkun // ay-cahafkun.

(10-21)

- Did you understand what I said, pupils?

- ’ana za-valko-wwo taraddi’s-kkum do, tamharo?

- We didn’t understand.  please repeat to us once again.
- ay-taradda’a-nnan, bayza-xum hansav dagamu-Ina.

Lesson 10
maskot = finastra n. window
sovar / saviru, sayru / yssabbar vt. break (Ull. sabara)
yadrayta n. excuse
ba-gega ad. by mistake, not intentionally
’ambassa n. lion
qotal / datilu = qotal / qatilu vt. kill (Ull. qatala)
’akko n. (mat.) uncle
hawobbo n. (pat.) uncle
k¥inat n. spear, lance; battle, war
nd-man pro. whom
hotat / hatitu vt. ask
polis n. policeman
--- / falitu / yafallat vt. know
ganzav = dorSi n. money
12’ax / 1o’ixu / ysla’ax vt. send (Ull. 1a’axa = pf. la’axa)
tomali n. yesterday
qadmi tomali n. the day before yesterday
wa‘al / wo'ilu vi. pass / spend the daytime

(Ull. wa“ala / yow*sl)

masa par.  with, together with
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wadd?s’ / waddi’u

kun / koynu / yoxawwon
warqi

gutadéa

--- / ariyu / daraya (pf.)

--- / zongi‘u ~ zangi‘u
bs-’owan-u

’awtobus

tavala$a (pf.)

moasah

no-moantay

vazaha < bazaha (pf.)
Z3-Xawwan

yadrayta govar-allay
waca’ / waci’u

’atow ~ ’otaw / ’atiyu
halo

gazita

’anbav / ’anbivu / yanabbov
’adrav / ’adrivu

cowwd® / cawwi‘u / yocowwo*
layti

moSat

cobbudg

daqqos / daqqisu
’agzi’a-viher

monoam (NEG-V)

soma‘’ / sami‘u

ber ’abbilu (ger.)

hadar / hadiru

Saffar / $affiru, masaffar (inf.)
kav

hasa // yohayyo$

bacah / bacihu / yavaccah
fadus

qodmi

haqgqi

kamzi ~ kam-"u

bal / ’ilu (irreg.)

samun

vt.

vi.

vi.

vi.
ad.

ref.

pro.

vi.
ad.
int.
vi.
vi.
int.

cau.
cau.

vt.

ad.
vi.

ad.
vt.
vi.
vi.

par.

finish
become, be
gold
ear-ornament

be absent, stay away,

fail to come
be late

in time

bus

break down (of engine)

lunch

why

be much / many
maybe, probably
excuse me

go / come out
enter, come home
hello

newspaper

read

bring close / near,
make approach
call

night

evening, night
well

sleep

God

not at all, never
hear

wake up

spend a night

drive (< Fr. chauffeur)

than, from

be better

reach, arrive
noon

in front of

truth

like this / that
say, tell

week, recent time
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ma‘alti / ma‘“awsl n. day
sodad / sadidu/ yosadded vt. send
--- / taraddi’u / yoradda’ ref. understand
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Lesson 11: Verb, Present form and Future

Convsersation 11

(11-1)

- Almaz, where do you live now?

- almaz, ’avay ixi tonabbor-allaxi hazi?

- I live near Piyassa. = How about you(m.)?

- ’av kavavi piyassa ’ayya zo-nabbor.  nat-ka xa ’avay ayyu?
- Mine is at Arat-kilo.

- nat-ay arat-kilo ’ayyu. = arat-kilo ’oyya zo-nabbor.

(11-2)

- What do you want, Madame?

- tay ixon daliyxan, ’adda-y?

- I would like this silver bracelet. = How much is the price?

- ’ozi nay borur alvo/katim daliya nayra. wago’-u konday ayyu?

(11-3)

- At Abeba’s wedding what kind of clothe are you dressed?

- ’av nay ’avava mor‘a tay ‘aynat kadan ixi toxoddani?

- I will wear the dress with embroidery(= Abbysinian dress). = What will
you wear?

- *ati bo‘al tolfi qamas oyya zo-xoddan.  nassoxi xa tay ixi toxoddani?

- In what I am dressed now, that is a coat and a skirt which I ordered(= suit
in European style).

- ’ana za-xsddan-o hazi z-asfaxa-wwo kut-an gurd-osn syyu.

(11-4)

- What time is it? I have forgot my watch at home.

- konday so'at ayyu?  so‘at-ay av gaza ressi'a-yyo.

- It is a quarter to three(= to nine).

- na-salasta rov‘i goddal ayyu.

- Oh it is late! I will come home.

- ’abet, ’atti maSiyu!  bali, na-gaza-y ko-xad.

- Wait a little. My brother will accompany you by the car to your
house(= make you reach home).

- no’o8tan tacabbayi. ham-ay bo-makina *askav gaza-xi
k-avcoha-kki ’ayyu.

(11-5)

-What do you order, Almaz?
- tay ixi to’azzozi, almaz?
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- I order orange juice. You(m.), what will you order?

- nay arransi commaq-o ’ayya z3-’9zz5z. nassaxa xa tay ixa to’szzoz?
- I want coffee with milk.

- bun ba-cava ’ayya zo-dalli.

(11-6)

- Mammy, what do you buy at the market today?

- ’avosla-y/’add-ay, lomma“alti kav ‘adaga tay ixi togaz’i / to‘oddagi?
- I buy onions, potatoes and fruits.

- Songurti, donnaé-on foramora-n syya zs-gazzs’.

- What kind of fruits?

- nay mantay foramora ’asyyu?

- Bananas and lemons.

- muz-an lomin-an syyu.

(11-7)

- Today I will go(> we go) to church with my family. = Will you(f.) come
with us, too?

- hazi mas sadra-y nav beta-xarastiyan ko-nxad ina. nassaxi wan
masa-na tomacci d-ixi?

- I 'am very glad and will go with you(pl.).

- bata*mi das yavola-nni, havira-kkum kos-xad syya.

(11-8)

- Can you(res.) speak French or English?

- faransayoiiiia way ka‘a angolizaiiia mazzarav toxa’slu do?

- I can English a little, however I cann’t French at all.

- angoalizaiifia nonna’oStan yaxa’sl ayya. faransayoiifia gon faccima
’ay-ko’al-on.

(11-9)

- Kebbede, do you eat guinea-fowl’s meat?

- kabbada, nay quq¥ah saga tavalls® d-ixa.

- Yes, I like guinea-fowl’s and partridge’s meat very much.

- ’owwa, nay quq“ahon zagra-n saga bsta‘mi ’osyya zs-fatw-o.

(11-10)

- Almaz, why don’t you eat this egg?
- ’almaz nazi anq¥aq“ho/’anqulalih no-montay zay-toval‘i?
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- On Fridays and Wednesdays I fast. I don’t eat meat, egg and thing
containing milk.

- ‘arv-an ravu‘-on yocawwom ayya. $3ga, ’oanq¥aq“ho-n ¢cava
z-alla-wwo nagar-on ay-vallo‘-an.

(11-11)

- Almaz, why didn’t your friend Aida come today?

- almaz, mohaza-xi/‘arks-xi ’ayda hazi no-montay z-ay-macat?

- Teacher, she is ill today. I think (= it seems to me) she will not come
also tomorrow.

- mamhar, nassa hazi hamima slla z-alla. c¢covah wan ay-tomacco-n
masla-nni.

(11-12)

- Don’t you come to a picnic with us on the next Sunday?

- ’av zo-maccd’ sambat nafti mor‘a masa-na ay-tomaccon?

- With great pleasure! [ will come. However at what time is it?
- bo-tahg™as abba!  ka-xad ayya. gon ba-konday so‘at oyyu?
- At six(= twelve) we are ready at our home.

- bo-‘assorta xolta soat av gaza-na norokkav.

(11-13)

- Do your grandfather and grandmother love you(m.)?

- >abbohaggo-xa-n onnohaggo-xa-n na‘a-xa yafatwu-xa do?

- Yes, they love me more than my parents do.

- ’owwa, kav abbo-yan ’adda-yon no-la‘li ’oyyom zo-fatwu-ni.

(11-14)

-Who hit you, this my son? Is it your brother?

-’ozi wadd-ay man ayyu zo-waqa‘a-kka? haw-ka d-iyyu?

- No, it is not he.  As I broke Abeba’s mirror, she hit me.

- nassu ay-konan. nay avava mastawat sayra / savira, nassa ’ayya
zd-waqa‘at-onni.

(11-15)

- Have you(f.) answered to your mother’s letter?(= sent the answer to)

- na-nay adds-xi dabdabba malsi 19’ixki do?

- I have not answered it yet.  But today in the evening I will send the
answer.

- gana ay-la’axkun, gon lomi moSat ka-lo’ox oyya.
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(11-16)

- Almaz. have you understood this lesson?

- almaz, ’azi tamhorti taraddi’u-kki?

- I have not. We shall ask the teacher afterwards.

- ay-taradda’a-nn-an.  dohara na-mamhar ko-nhatt-o ’ina.

(11-17)

- Daddy, do you take the supper at home this evening?

- ’ayy-ay, maSat dorar av gaza d-ixa tovalle'?

- No, I eat the supper outside with my friends.

- ’ay-konkun, mas mahzut-ay av dagga syya zs-valla“.

(11-18)

- Why don’t you eat this injera, Almaz?

- nozi ’onjara na-montay zay-toval‘i, almaz?

- I don’t want to eat because my stomach aches a little.

- kavd-ay no’s3tan sola z-ahmama-nni, ka-valls*® ay-dalaxu-n.

(11-19)

- Mama, you did not say to me so?!

- ’addawwa-y, kamzi ay-valks-nn-on?

- What I said to you(m.) is not like this. But because you don’t hear well.
- ’ana zs-valku-xa kali’ ayyu.  nassoxa ssla zay-tasamms® syyu.

(11-20)

- Are your grandfathers and grandmothers alive?

- ’abbo-haggotat-kan snno-haggotat-kan ba-hiwat allawu do?

- My grandmothers are alive but my grandfathers are dead.

- ’onno-haggotat-ay allawa, abbo-haggotat-ay gon moytom syyom.

Lesson 11
--- / nayru / yonabbor vi. live
barur n. silver
’alve = katim n. bracelet
moar‘a n. wedding, picnic
‘aynat n. kind, sort
xaddon / xaddinu / yaxaddon vt. put on, wear (Ull. kadana)
bo‘al n. owner; having ~
tolfi n. embroidery
djamos n. dress
’asfi / >asfiyu // *asfaya / yasfi cau. tailor(< make sew)
kot n. coat (< Engl.)
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gurad

rossa‘ / rassi‘u ~ ressi‘u
’abet!

--- / maSiyu

tacabbay / tacabbiyu
’aveah / ’aveihu

*azzaz / ’azzizu / yo’ozzoz
’arransi

commagqi

Songurti

donnad

foramora (pl.)

muz

lomin

beta xoroastiyan

des hivu

mazzarav (inf.) < tazarav
nonnd’sftan

faccima

qud“ah

saga

zagra

fatay / fatoyu / yofatti
‘arvi

ravu’

cum / coymu / yacawwam
--- / hamimu

covah

zo-macgo’

mar‘a

bs-tahg™as abba!

--- / taraxav / yarraxavu (3 pl.)
na-l1o°li

mastawat

dabdabba

malsi

dohara

kavdi, xavdi

--- / ’ahmimu / ’ahmama (pf.)
kali’, kals’

bo-hiwat

--- / moytu // mota / yoamawwat

int.

tef..

ad.

s

ad.

cau.

aj.
ad.
vi.

skirt
forget
how it is?!
become late (toward night)
wait

accompany (/it. make reach)

order

orrange

juice

onion

potato

fruits

banana

lime

church

be glad, be pleasant
speak

very little

(not) ...at all, completely
Guinea-fowl

meat

quail, partridge
like, love

Friday

Wednesday

fast

be sick / ill
tomorrow

coming, next
wedding; picnic
how wonderful!
meet together
more than

mirror

letter

answer

afterwards
stomach, belly
ache

other, another; otherwise
alive (= lit. in life)
die
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Lesson 12: Gerund and Infinitive

Sentence examples
1. Where are you(f.) going?
navay na-xadki ’oyyu? = navay ixi taxad-allaxi?

2. My wife does not like me to read a newspaper and eat.
savayt-ay axli na-vala“xu gazita k-anabbav k-allaxu ay-tofattu-n.

3. 1 came to Ethiopia to learn Tigrinya.
togroiiiia ko-mmahar syya nav ityoppaya zo-maca’xu.

4. Because I am poor, I can not pay back my debt at once.
doxa sala zo-xonku, ‘ada-y ba-hansav ko-xaffol ay-ko’sl-an.

5. What do you want to drink, Almaz?
tay no-mostay ixi todalyi, almaz?

6. I work until seven (= one o’clock) everyday.
kullus$$a“ askav hada sa‘at ayya za-sarrah.

7. My son, don’t climb on a tall tree.
nav nawwih om kay-towacca’, *2z5 wadd-ay.
It is nice/better if you cease climbing on a tree.
nav om mawca’ ta togadf-o, cobbuq nayru. // zo-ha%a ’syyu.

8. You need not come tomorrow as there is not much work.
cavah bozuh sorah sala z-ayslla, nat-ka moamca’ ay-yadsll-an.

9. It looks like to rain, so you(f.) had better take an umbrella with you.
may zo-waqqo‘ yomassal allo, calal tattahozi yshayyass.

10. What must we take for to the tomorrow’s examination?
nati nay covah fatana no-mohaz z-adliyo tay syyu?

11. I am thinking of to make a trip to Gondar next week.
’av zo-maccd’ samun nav gondar na-moxad hasiva *allaxu.

Conversation 12

(12-1)

- You children, where do you want to go tomorrow?

- ’ozom daqqa-y, ¢caovah navay no-moxad ixum tadalyu?
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- Take us to the stadium to watch a football game.

- k™2'9830 ko-nor’i nav astadyam wasad-anna.

- Not to there. I want to see sinema.

- nav-"u ay-konan. ’ana ssnima kos-r’i ’ayya zo-dalli.

(12-2)

- Where are you going, Abeba?

- navay na-xadki ’ixi, avava?

- I am going to Marcato to buy dresses for the anual feast.

- na-‘amat ba‘al kadawonti no-mozga’ nav markatto na-xadku ’oyya.

(12-3)

- Can you come back today afternoon?

- lomma“‘alti dshri fadus / saat tamliska ka-tmac¢a’ toxas’sl do?

- I’m sorry, I can’t. How about tomorrow in the morning, teacher?
- yoqrayta, ay-ka’sl-on.  covah qadmi soat ka, mamhoar?

- Okey, but you come just at four(= ten) o’clock.

- horray, gon lokko® b-arva‘“ta so‘at ixa tomacco’.

- All right, I will come.

- horray, ka-macca’ ayya.

(12-4)

- For what purpose did you(res.) come here?

- navzi na-montay ‘alama ’ixum maci’xum?

- I came to teach Arabic and to learn Tigrinya.

- ‘aravoiilia k-amhor, togroiiiia ko-mmahar ayya maci’a.

(12-5)

- What is needed for me to stay in Ethiopia more than three months?

- ’av ityoppaya lo°li salasta warhi na-macnah tay oyyu z-adloya-nni?
- You need go to the immigration office and to ask the permission.

- nav imigre$on kayad ka foqad ka-thattat/mohtat yadliya-kka ’syyu.

(12-6)

- What is “isn’t it?”(= Am. aydal) said in Tigrinya?
- “n’est-ce-pas?” ba-togroiiiia tay malat ayyu?

- They say “ay-konan?”.

- “agy-konan?” malat syyu.
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(12-7)
- I am thinking to go to Harar or to Gondar.
better?

Which city, you think, is

- nav harar way ka‘a gondar no-moxad hasiva. ’ayysnay katama

yohayyo$ yomasla-kka?
- In this season Harar is better.

- b-azi hazi aman, harar syyu zs-hayys$ = z>-hasa harar syyu.

Lesson 12
oxli n. meal
na-V (pf.) V-ing (progressive)
tamahor / tamahiru / yommahar ref. learn
daoxa n. poor, poor person
‘oda n. debt
xofal / xafilu / yoxaffal = kafal / --- vt. pay, return (debt)
mastay (inf.) < satay / satoyu vt. drink
’om n. tree
woca’ / waci’u / yawacca’ vi. go up, climb; go out
manca’ (inf.) < Ull. macg’e vi. come
--- / ’adloyu / yadoalli cau. be necessary, need, must

(Ull. ’adlaya)

may n. water, rain
wada‘ / wadi‘u / yewaqqo* vt. hit, strike ; rain
masal / masilu / yomasssl vi./vt. look like, seem, pretend
’shaz / ’ahizu / yattohaz, mahaz(inf.) vt. take with o.s.
fatana n. examination
hasav / hasiva vi. think, consider
k¥s‘a%%0 n. ball (to play)
’astadyam n. stadium
sanima n. cinema, movie-film
no-‘amat ba‘al n. annual feast

goza’ / gazi’a / yogazza’ moagza’(inf.) vt.
--- / ka’ala (pf.) / yaxa'sl (impf.) vi.

sa‘at n.
qaodmi sa‘at n.
loakks* ad.
‘alama n.
‘aravaiiiia n.
fadad n.
bal / ’ilu, malat (inf.) vi.
’aman n.
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be able, can

noon; hour, o'clock; watch
morning, before noon
just, exactly, sharp
purpose

Arabic (language)
permission

say; mean

season



Lesson 13: Verb, Jussive and Imperative

Sentence examples
1. God may return you in safe!
’agzi’a-viher bo-salam yomlas-ka.

2. Let Kebbede buy cigarettes for the guest and come back.
kabbada nazi ga$¥a Sogara gazi’u yomca’.

3. Madame, for the guests shall be(< shall I serve) Injera or bread?
’adda-y, nozom agaya$ anjara do k-adorrov hombassa?

4. Shall I open the window or not(= make it as it is)?
’azi maskot/finostra ko-xaft-o do yo-xun?

5. Speak(res.) to us slowly, not in hurry.
qas ilkum nagaru-naq, ay-taqaltofu.

6. Pardon, let me talk a little, too.
yaqrayta, ’ana wan na’s8tan ka-zzarov.

7. Make these children go another room.
’szom qol‘ut nafti hada gaza yaxodu.

8. Don’t let the girl go to the shop in the evening.
’aza qola‘a ma%at nav $uq ay-toxad.

9. Tomorrow we shall not go to cinema, let us go to the stadium to watch the
football.
covah nav sonima ay-noxad-on, nav astadiyam kayadna ’ina k™2 2330
nar’i.

Conversation 13

(13-1)

- Mammy, wait for me.  As I’m so tired that I can’t walk so fast.

- ava$ia-y, tacabbayi-nni.  sola zo-daxama-nni kamzi talo ’ila
ko-xayyoad ay-ka’sl-an.

- You are an adult girl, aren’t you? = Why are you tired?

- nassasi ‘abbayasn d-ixi? no-montay todaxm-allaxi?
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(13-2)

- My son, come down from the tree lest you should fall down.

- kay-towaddaq no‘a worad zo-wadda-y.

- Don’t be afraid, Papa., I won’t fall down. I’m used to cimb on a tree.

- ay-tofrah ’abbowwa-y, ay-waddaq-an. nav om mowca’ lamida
’allaxu.

(13-3)

- Aseffa, eat your breakfast and go to school fast!

- asaffa, qurso-xa bali‘xa nav tomhorts-xa qaltifka kid!

- I can’t go since I have a stomachache.

- kavd-ay sala zo-homma-nni, ko-xayyasd ay-ka’sl-an.

- Don’t pretend to be sick.  Go to school!  Never be lazy!

- za-hamamka ay-tomsal.  kid nav tomhsrto-xa!  ay-tohmagq!

(13-4)

- Mammy, wash my shirt for me because it has got dirty.

- ’avaiia-y, Samiz-ay sala zo-rasaha, hocava-llay.

- You increase me work everyday!  All right, take off that dirty one and
wear this clean one.

- nassoxa ma'alti ma'alti ’ixa sorah tavzoh-allay. bal horray nati
zo-rasaha ’awci’xa, nazi ¢coruy taxadan-no.

(13-5)

- Have you(f.) recently written to your family?

- ’avzi qona ’ozi nav sadra-xi dabdabba cshifki do?

- I have not written for this month.

- ’avzi warhi ay-cahafkun.

- What the matter!  Your family is very anxious. = Write to them at once!

- tay gudu!  sadra-xi bota‘mi ko-¢¢onnaqu ’ayyom. Qaltifki
cohafi-llom!

(13-6)

- Stop, stop here. It is forbidden to turn right.

- dawwal, ’avzi tataw bal.  ns-yaman moazar zs-taxalkala ’syyu.

- Sorry, since I did not see this traffic sign.

- yaqrayta, >azi nay torafik molokkot sala zay-ra’xu ’oyya.

- Show me your(res.) driving licence.

- manja fodgad-om yar’osyu-ni.

- Here itis.  Please forgive me.  I’ll be more careful in future.

- ’onnshe.  bayza-xa yoqrayta govar-allay. kav dagim ko-tonqag
ayya.
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- For another day be careful and(= carefully) drive.
- na-xali’ ma‘alti tatanqiqom yoSafforu.

(13-7)

- Welcome(res.f,), pass to(< enter) the sitting room.

- ’ankVa‘ dohan maca’xan, nav salon/addara$ ya’tawa.

- (you stayed) well. Where is Misses Almaz?

- ’onk¥a* dohan canahkum. wayzaro almaz avay ayyan?

- She is changing dress.  She will come soon / now.

- kodan na-taxadanat / na-qayyarat syya. hazi ko-tmacca’ ayya.

(13-8)

- It is a little cold.  Shall I close this window?

- nd’s8tan qurri allo.  nozi maskot k-a‘acw-o do?
- Never mind, the cool wind is better.

- godds yavoalkan, zohul nafas yohayyas.

(13-9)

- It seems to me that there is no vacant seat.

- bado bota z-allo ay-masla-nno-n.

- Wait a little. I will ask because the owner of this restaurant is my
friend.

- n9’s8tan tacabba. nayzi bet-bal‘i ba‘al nay ‘ark-ay sola zo-xona,
ka-hatt-o / tayyaq-o ’ayya.

(13-10)

- Don’t let Almaz go to the market alone.

- almaz nav ‘adaga no-vayna ’ay-toxad.

- All right, she shall not go (alone). I will send them go together with
Aseffa.

- horray, ay-toxad-oan. mas asaffa ko-sadd-om oyya.

(13-11)

- Ayda, don’t forget to telephone to Mr. Kebbede to come tomorrow to my
office without fail.

- ’ayda, ’ayta kabbada cavah nav biro-y ma’sntan ko-maccu
dawwols-llom kay-torassa‘i.

- All right Mr. Hailu, I will telephone to him(res.).

- horray ayta haylu, ko-dowwal-allom syya.
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(13-12)

- Madame, how shall I roast/fry this mutton(< meat of sheep)
- ’anna-y, nazi saga baggi‘ kamay gayra ’oyya zo-tavs-o?

- Put a little red pepper and roast with butter.

- na’aStan berbara gayasrki ba-tasmi tavasi-yyo.

(13-13)

- What brand of cigarette shall he bring you(res.), Mr. Hailu?
- tay ‘aynat Sagara yamca’-alkom, ’ayta haylu?

- I prefer to “Nyala” if it could be possible.

- “niyala” ta zo-xawwon yamarrac.

(13-14)

- Kebbede, what shall I make you for the breakfast?
- kabbada, qursi tay koa-sarh-alka?
For today, however, the porridge is better

- Usually what I want is Qinch.

if possible.

- kullus$a® zo-fatw-o0 qoné ayyu.

yahayyas.

salam

molas / malisu / yomlas (juss.)

gas$a / ’agayos

hombassa

xofat / xafitu / yoxaffot

qas bal / ’ilu

nagar / nagiru / yonaggar
-- / daxima // daxama (pf.)
forah / farihu

lomad / lamidu

--- / hamiqu / yohmadq (juss.)
Samiz

--- / rasihu / rasaha (pf.)
hacav / hacivu

’avzah / ’avzihu

’awcd’ / ’awci’u

caruy

taxadan / taxadinu

gona

tay gudu!

--- / ta¢anniqu / ya¢¢onnaq

Lesson 13

n.
vt.
n.

n.

vt.
ad.
vt.
vi.
vi.
vi.
vi.
n.

vi.
vt.

cau.
cau.

aj.

ref.
ad.
int.
ref.
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no-hazi gon go‘at ta zao-xawwon

peace, safe

give back, return

guest

a type of bread

open

slowly

tell, speak

get tired

be afraid

be used to, get accustomed
be lazy; be rotten, bad
shirt

be dirty

wash

increase(= make more)
take off, undress

clean

put on, wear, dress
recent time; lately, recently
how it is!

be anxious, be lacking,



be in need

tataw bal! int. stop

yaman n. right (opp. left)
zur / zayru / zora (pf.) vi. turn, circulate

--- / --- / taxalkala (pf.) ref. be forbidden

nay torafik malokkot n. traffic signal
manja fodad n. driving licence
’ar’i / ’ar’iyu / yar’i cau. show

>annshe ad. here it is

kav dagim ad. from now on, in future
--- /tatanqiqu / yotonqad (<tanqada)ref. be cautious, careful
kali’ aj. other, another, else
qayyor / qayyiru / qayyara (pf.) vt. change, dress o.s.
qurri n. cold

’a‘cow ~ ’a‘cu / ’a‘coayu
godds yavol-ka-n

zohul

nofas

bado

bota

bet-bal‘i

ba“al

tayyod / tayyiqu = hatat / hatitu
na-vayn-

mo’antan

dawwsl / dawwilu

baggi®

tovas / tavisu

berbara

tasmi

msrac / maricu / yamarrac
qoné

go“at

cau. shut, close
(Ull. *acawa: close)
sen.  you have no problem
(Am. gadd yalla-h-am)

aj. cool

n. wind, breeze

aj. vacant, unoccpied; zero
n. place, spot

n. eating house, restaurant, inn
n. owner, master; Lord

vt. ask

int. please

ad. for sure, without fail
vt. telephne

n. sheep

vt. roast, fry

n. red flour pepper

n. butter

vt. choose, prefer

n. Quinch

n. porridge
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Lesson 14: Verb, Consessive and Perfect

Sentence examples
1. Eat your(m.) breakfast and go to your school in haste.
qurso-xa bali‘xa, qaltifka nav toamhorts-xa k / xid.

2.1 fell down from the tree and my leg broke.
kav om wadiqa, ’agra-y tasayru / tasaviru.

3. He hit me and ran away.
nassu na‘a-y waqi'u-nni hadimu.

4. What do you do(f.) at first when you come home?
no-gaza mas atawxi, agaddimki tay ixi tagabri?

5. By running he arrived at school in time.
nassu ba-guyya ba-sa‘at-u nav bet-tamharti bacihu.

6. Drive the car carefully(< you taking care, drive the car).
nati makina ba-tonoqqaqa faffor.

7. Has the director(= the boss) come?
’otom dariktor(= ra’si mamhsr) maci’om do?

8. Have you(f.) eaten all that cake you alone?
nati kek kullu bayna-xi do bali‘xi-yyo?

9. Hello Almaz, has your father come home?
helo almaz, abbo-xi na-gaza ’atiyu do?

10. The ring which I bought before yesterday is lost to me // I have lost it.
bo-Godmi tomali zo-gaza’xa-wwo Galavat talifu-nni // *atfi’a-yyo.

11. When I reached the hospital, my mother had died.
’av hospital ka-vagcoh k-allaxu, adda-y / snna-y moyta / ‘arifa

caniha-nni.

12. When I arrived at the classroom, they had already begun the lesson.
’av kofli ka-vaccoh k-allaxu, tomharti jammiron.
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13. When I got up, my father had already gone out.
’ana kav maqaddasi koa-11a‘al/ko-tossa’ k-allaxu, abbo-y kav gaza
waci’u canihu-nni.

14. Tomorrow let us go to Marcato together.
covah markatto havirna naxid.

15. Mammy, won’t you go on picnic together with us tomorrow?
’avosia-y covah nav sora§$or mosa-na havirki ay-toxad-on?

16. In Ethiopia have you seen lions?
’av ityoppaya ’ambassan navran ra’ixa tafallot do?

Conversation 14

(14-1)

- Abeba, why are you shouting?

- ’avava, no-mantay ixi totar‘i?

- Because my brother took my cake and has eaten it.
- haw-ay kek-ay wasidu, sala zo-vala‘-o ’ayya.

(14-2)

- Aida, iron the dried clothes and put into the wardlobe.

- ’ayda, zo-daraqu kadawanti astarirki *av armadiyo ’aqmati-yyo.

- All right Madame, I will iron them after cleaning the bedrooms.

- harray anna-y, madaqqasi koflotat mas kostarku k-astaror-o ’osyya.

(14-3)

- Hey children wash your hands and eat lunch.

- ’attum qol‘ut, ’id-kum tahacivkum moasah balo‘u.
- Okey Mama, we will come in hurry.

- harray avassa-y, bo-hocuc ko-nmacgca’ ina.

(14-4)

- How is Ahmad recently?

- ’ahmad avzi samun / ona kamay ayyu?

- Very sorry.  He failed in the examination once again and gave up the
education.

- bata*mi z-ahozzon syyu. kav fatana dagimu wadiqu, tomhorti

gadifo-wwo.
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(14-5)

- What happened to you(f.)? You don’t look fine.

- tay koynki? = (conv.) ta xonki? dohan ay-tomaslon.

- Yes(< no), since yesterday I have toothache and now headache too.

- ’owwa, tomali jammiru kuromta-y yahamman-allo. hazi ka‘a
ra’sa-y won yahomman-sllo.

(14-6)

- Mama, what shall I do when I’ve fried the fish?

- ‘avassa-y, ‘asa mos tavasku tay ka-sarrah?

- Chop tomato, onion and lettuce to prepare (salad).

- komidara, $ongurts-n salata-n katifki addalowi-yyo.

(14-7)

- Hailu, the bus is starting leaving you.  Go out in hurry!

- haylu, ’sti ’awtobus gadifu-kka kay-xad. qaltifka waca’!
- Ok, I will put on my clothes and come by running.

- harray, kadan-ay taxadina, na-goyayxu ko-xayysd ayya.

(14-8)

- In your country male and female people wash their body together (with
others)?

- ’av ‘addo-xum daqqi tava‘tiyo-n daqqi *anastiyo-n savonnat-om
havirom yshaccavu do?

- Yes, it is not shameful.  In the countryside men and women enter the
same washing place.
- ’owwa nawri yovollun. ’av gatar daqqi tava‘tiy-on

daqqi ’anastiy-on havirom av mahcavi savonnat ys’atwu sayyom.
qq y y Yy

(14-9)

- Hey my girl. why are you crying?

- ’oza g¥al-ay na-montay ixi tovakki z-allaxi?

- As I broke my sister’s mirror and she got angry very much and hit me.

- nay hafta-y mastawat sola za-savarku/sayra, nossa damma xorriya, sala
zo-waqa‘ats-nni.

Lesson 14
’agri / ’a’gar n. leg, foot
--- / tasayru / yasabbar ref. break, be broken
hodam / hadimu vi. run away
’adaddom / ’adaddimu cau. do/ make s.th. at first
govar / gayru / yagabbor vt. do, make
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guyay ~ g“ayay / goyyu ~ g¥ayyu

Saffor / §affiru

dariktor

ra’si mamhor

kek

bayn-

--- / talifu / yotallof (impf.)
--- / ’atlifu / yatlof (juss.)
‘oraf / ‘arifu

madaddasi

Soro§Sor

’ambassa / ’‘ambassan

--- / falitu / yofallot

torah / tarihu = tora® / tari‘u
--- / daridu / darada (pf.)
’astarar / ’astariru
’armadiyo

’admot / *admitu
madaqqasi koaflatat (pl.)
kostara (pf.) = k¥astara
’id / ’a’daw

’avzi samun / dona

--- / ’ahozzon

dogam / dagimu

--- / wadiqu

godaf / gadifu

ta xon-ka / ki

jammiru

k / xorumti

ra’si

--- / hammimu / yohomman
komidara

salata

kotaf / katifu

*addalow / ’addalayu
‘addi

nawri

gatar

baxay / baxiyu / yavakki
--- / xorriyu ~ xVarriyu

vi.
vt.

B

vi.

cau.

vi.

vt.
vi.
vi.

cau.

cau.

vt.

ad.

cau.

vt.

vi.
vt.
int.

cau.

vi.
vi.

run, (v.n.) guyya = g“ayya
drive (a vehecle)
director

boss

cake

alone, by ~self

be lost

loose

rest, pass away

sleep

picnic

lion

know

shout

become / be dry

iron

wardlope

put, place

bedrooms

clean

hand

recenly, lately

cause sadness, make sad
do s.th. once again, repeat;
again, once more

fall, fail (in an examination)
give up, leave

what happened to you (m./f.)?
since ~, biginning at ~
molar, tooth

head

ache, suffer

tomato

lettuce, salad

chop

prepare

country, homeland
shame

countryside

cry, weep

become angry
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Lesson 15: Conjunctive (1)

Sentence examples
1. If you(f.) go to the picnic, I’ll go too.
nav SorasSor toxadi ta xoynki, ’ana woan ko-xayyad syya.

2. As soon as he came home, he fell down on the bed.
nav gaza mds ’atawa wadyaw, nav ‘arat wadiqu.

3. Where do you(m.) live since you came to our country?
nav ‘adds-na kav tomacco’ jammirka ’avay ixa tonabbor?

4. My father always reads newspapers taking lunch.
’abbo-y kullu$Sa® gazita n-anbava ’ayyu moasshu za-valls®.

5. What were you(m.) doing while you were in Gondar?
gondar na-hallawxa, tay tagabbar naysrka?

6. When(ever) my uncle comes, he never leaves without giving me money.
’akko-y baz-maco qucri, qar§i kay-hava-nni ay-yoxad-an.

7. If you are not a workman, don’t pay.
sarrahtoiifia ta zay-koynka ay-toxfal. = sarah zay-vslka ta xoynka
ay-toxfal.

8. If you have not money, ask your father.
ganzav zay-valka ta xoyanka(= xoynka) n-abbo-xa hatat-to.

9. I want to know the culture of your country.
bahli ‘adds-xum koa-fallot yadalli *ayya.

10. He gave me permission to go home as I was sick.
mos ahmama-nni, nassu no-gaza-y ns-ka-xayyod foqad hivu-nni.

11. Where are you(f.) going? --- I am going to the market.
navay na-xadKki ’ayyu? = navay na-xadki ’ixi? --- nav ‘adaga

na-xadku ’oyya.

12. It is good/not good if it rains/does not rain tomorrow.
¢ovah may ta waqi‘u / ta zay-waqdi‘u, cobbug syyu / ay-konan.
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13. If Lord gave us a child, it would be nice.
madhane-‘alam hada qola‘a taza-havan-na, cobbug nayru.

14. If I were you(m.), I would not have done like this.
’ana ns‘a-xa to-zo-xawwon, kamzi ayam-gavarkun = kamzi
ay-gabbaron nayra.

15. Even if it rains tomorrow, I’ll go to see the match.
covah may ta waga‘a wan, nati cawota ks-r’i ko-xayyad syya.

16. When Kebbede comes, tell(f.) him to come to my office.
kabbada ka-macca’ k-allo, nav biro-y na-ka-macca’ nagari-yyo.

17. Yesterday I saw you walking with a pretty girl. = Who is she?
tomali moas hanti ¢cobbaqti g¥al na-xadka ri’a-kka.  man ayya
nassa?

18. Don’t forget to wash your(m.) hands before eating a meal.
qadmi ’oxli movla‘-xa ’idka mohcav ay-torasso°.

19. Mama, please ask father to give me money.
’avassa-y, bayza-xi kav abbo-y qorsi lamano-llay.

20. Come down soon lest you should fall from the tree.
kavzi om na‘a qaltifka worad kay-towaddaq.

21. Today the teacher(res.) went away from the class without teaching
anything.
lomma‘alti mamhsr monam kay-omharu-na, kofli waci’om kaydom.

Conversation 15

(15-1)

- It would be nice if Lord gave me an another good husband.

- *ogzi’a-viher kali’ cobbug sav’ay te-ze-hava-nni, cobbuq nayru.

- What do you say?  You married your husband because you saw him and
loved him, isn’t it?

- tay ixi tovali? no-sav’ay-xi / na-ba‘al-ki ra’ixi, fatiyxon marickon
ay-konan d-oyyu z-a’tawxi-yyo?

(15-2)

- If it rained more, this year’s crop would be better.
- may wassixu tozo-waqqa‘, lom‘amat cobbuq mshorti ko-hoffas nayru.
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- Don’t claim.  There was good rain this year and your crop is enough.
- ay-tammarsr, nay ‘amat may dohan ayyu. ’oxls-xa axul ayyu.

(15-3)

- How is the new employee’s work?

- 'oti hadda$ sorrahtaiifia sarohu kamay syyu?

- He is very diligent and vigorous.

- bata‘mi nafu’ ayyu.

- He is so vigorous that he enters the office and reads newspapers for two
hours on a cup of coffee.

- nay guvzannd’-u bazhat, ’av biro ’atiyu, bun na-sataya, na-xslta sa‘at
gazita yanobbov ayyu.

(15-4)

- When I learn English here one hundred and fifty hours, there will be no
trouble in England?

- ’avzi no-hada mi’t-on hamsa-n sa‘atat sngslizaiiiia mas tamarku, ’av
inglands ay-coggoma-nn-an?

- If you study diligently, you will have no trouble there. But if you are a
lazy student, you will encounter troubles.

- badambi sandshor ta raddi’u-kka monoam ay-yscaggoma-kkan. sanaf
tamharay ta xoynka gon, ko-coggoma-kka yaxa’sl syyu.

(15-5)

- Mama, what happened to Aseffa? = He came home crying.

- avesia-y, ’asaffa tay koynu? nav gaza na-vakaya ’atiyu.
- His friends hit him on the way.

- ’av mangaddi mahzut-u waqi‘om-mo ’syyu.

(15-6)

- Have you(m.) got used to this country?

- ’ozi ‘addi lamidka do?

- I am getting used to.  Since I came here, I have got to know so many
persons.

- na-lamadku ’ayya.  ’avzi kav zo-maccs’ jammira mos bazuhat savat
tafalita ’allaxu.

- It is very fine.

- bata‘mi cobbuq ayyu.

(15-7)

- What happened to him?  He went out without greeting us “good bye”.
- tay koynu?  “dohan wa‘alu” kay-vala-nna waci’u xaydu.
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- I don’t know the reason. = May be he was angry about something.
- maxniyat-u ay-falatkun. monalvas, bs zo-xona(= ba-hada) nagar
tanadidu ’ayyu zo-xawwon.

(15-8)

- Almaz, what are you doing?  Let us go out in hurry.

- almaz, tay na-sarahxi sayyu(= tay ixi tosarxi)? qaltina-bba nowca’.
- Wait a little, I am wearing clothes. = Now I finish.

- na’s8tan tacabbaya-nni, na-taxadanku ’ayya.  hazi ko-woadda’ ayya.
- You take always one year to finish wearing clothes.

- kullugsza nat-ki moxdan hada ‘amat syyu zo-wadda’ / zo-wassad.

(15-9)

- If Kebbede comes, give(f.) him this notebook.

- kabbada ko-macc9’ k-allo, ’azi daftar havi-yyo.

- All right, he must surely come within fifteen minutes.

- harray, ’av wosti ‘assorta hammusta dagiqa kay-maca’ ay-q / qarron.

(15-10)

- At our home we wait till my master of the home(= pater familiaris) comes
back and eat supper.

- ’av gaza-na boa‘al gaza-y askav zo-macca’ tacabbiyna ’ina dorar-na
noval‘-o.

- Since our sons and daughter are still small children, they eat without
waiting their father.

- daqqas-na gana haocanat qol'ut sala zo-xonu, n-abbo-’om
kay-tacabbayu ’oyyom za-val‘u.

(15-11)

- The sky is cloudy.  Isn’t it better that I take an umbrella with me?

- ’abboyoazgi advinom allawu.  ¢slal mahaz do ay-yshoSon?

- Yes, indeed it is better for you(m.) take. = Towards evening it will surely
rain.

- ’owwa, ta ttohoz yshoSo-kka. nav aga masat kay-waqa‘a
ay-yaqarraon.

(15-12)

- Mama, may I go to butchers’ to the slaughter house, to buy meat?
- *avosda-y, saga kav anda-saga / bet-saga gazi’a ko-macca’ do?
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- You(f.) may not go, please.  You are a child, you can’t know between
good meat and bad.  Therefore you go with me and look (at it) well.

- bayno-xi ay-taxadon.  nassoxi qola‘a sela za-xonki, to‘uysn
zay-to‘uyan saga ko-tfalti sola zay-toxa’sli, mosa-y kayadki
’acabbiqki rs’ayi.

(15-13)

- Papa, Aseffa has climbed up that tall tree.

- ’ayya-y, ’asaffa nafti nawwih om waci’u.

- You are right.  Aseffa, you will fall down, so come down!
- haqqo-xi ’ayyu. ’asaffa, ko-twaddaq ixa, na‘a worad!

(15-14)

- Where to, Madame?

- navay syyan adda-y? = ’adda-y, navay ayyan?

- To the airport.  Please hurry up a little for me to reach there just at
five(= eleven) o’clock.

- nav ma‘rof-o nafarti. bo-hammusta so*at ma“antan ko-vaccoh,
bayza-’om na’aitan yaftanu-llay.

(15-15)

- Can your(f.) small son eat food / meal by himself?
- ’aoti hocan waddoa-xi ba‘l-u moavla® ksli’u do?

- He can’t yet (and) he sister feeds him.

- gana ay-ka’alan, haft-u syya tavla‘-o.

Lesson 15
wadyaw ad. as soon as
hallaw vi. live
baz ... qucri ad. whenever, every time when
madhane-‘alam n. Lord of the world
ta ...won ad. even if
lammon / lamminu vt. request, require, ask, beg
worad / waridu vi. come / go down, descend
fotay / fatiyu vt. like, love
moarac / maricu vt. choose
wassox / wassixu vi. be more, add, be additive
’a’tow / ’a’toyu cau.  marry
may wadi‘u vi. it rains (/it. water hits)
cawota n. game, match; play, chat
nafu® aj. diligent, hard working
mi’ti, mi’iti num. hundred
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hamsa
--- / caggimu / yacoggom

---/ --- [ yaxa’al

mahaza / mahzut

lomad / lamida

sov / savat, hazov

dohan wa‘alu!

maxniyat

monalvas

--- / tanadidu

zo>-xona nagar = hada nagar
wadd?a’ / waddi’u / yowaddo’
kullugaza

daftar

ba‘al gaza

gana

*abboyazgi

davana / ’advini

calal

soga

’anda saga

bet saga

ma ‘rof nafarti

fatan / fatinu / yoftan (juss.)
haocan

ba‘l-

*avle® / ’avli‘u / yavlo® (juss.)

num.

vt.

vi.

vt.

int.

ad.

vi.
pro.

fifty

be hard, render trouble,
give difficulty

be possible

friend, companion

get used to, be accustomed
person, people

goodbye, pass a good day
reason

probably, maybe

be angry

something

finish

always, every time
notebook

house chief(= pater familialis)
yet, still

sky, heaven

cloud

umbrella

meat

butcher

slaughter house

airport

hurry up, be fast

baby, small child

by ~self

feed, give to eat
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Lesson 16: Conjunctive (2) and Relative

(1) Sentence examples

1.

10.

11

12.

13.

I was not pleased because Almaz absented herself from the party.
kafti doggos almaz sala za-garayat, haggusti ay-konkun(= ay-
tahaggoskun).

. I could not come to the work yesterday since I was ill.

tomali sala zo-hamamku, nav sarah ko-maccs’ ay-ka’alku-n.

. Our life is hard as we have many children.

bozuhat qol‘ut saola z-allawu-na, navra-na bata‘mi z-acaggom syyu.

. We will cancel the picnic as it is raining.

may ko-waqqa* sola zo-xona, SorofSor ko-ngadf-o ’ina.

. I am anxious because my daughter does not write to me as before.

g”al-ay kam qadama sola zay-tocohaf-allay, na-farahxu ’syya.

. My teacher scolded me as I came without doing the homework.

gaza ‘ayyo kay-sarahxu sola zo-maca’xu, mamhar-ay korriyu-nni.

. I have no money since I have no job.

sorah sala zay-vsllay, ganzav sa’ina.

. Have you(m.) heard that Kebbede came back from Italia yesterday?

kabbada tomali kav talyan kam tamalasa sami‘xa do?

. Do you(f.) know that Kebbede will come back from Italia tomorrow?

kabbada kav talyan covah kam zo-msllas tafalti do?

Why didn’t you(m.) do as I ordered you?
na-mantay kam zs-’azzazku-xa zay-tosarroh(= zay-sarahxa)?

. Work always properly/carefully as I’ve told you(f.).
kullus$a‘ ana kam zo-nagarku-xi gayoarki, acabbiqki sorahi.

What do you imagine that man is?(= you can know)
’oti sav man mox¥an-u ka-tfalto toxo’sl do?

From where, do you know, that guest came(res.)?
’otom gasSa kavay kam zs-macu tofallot do?
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(2) Relative
1. Is this vegetable stew made of ‘gomman’(= leafy vegetable like spinach)?
’azi nay ataxoslti cavhi kav hamli zo-tasaraha d-oyyu?

2. It was last year when my grandmother died.
’anna-haggo-y motat-to ‘ami ’ayyu.

3. From where is it that you(res.) came?
nassoxum kavay zo-macaxum(= macixum)?

4. The one who hit me is my brother Hailu.
na‘-ay za-waqa‘a-nni haylu haw-ay ayyu.

5. It is in this village that I was born.
’ana za-tawaladku ’avzi q/qusat syyu. = ana zo-tawaladku-wwo qusat
azi ’ayyu.

6. Forgive me. It is me that broke the window.
yaqrayta govar-allay.  nati maskot zo-savarku-wwo ’ana ’ayya.

7. Where is the mule which I saw here a while ago?
qodmi hazi ’avzi za-ra’xu-wwa baqli ’avay alla?

8. I fell love with the girl whom I saw at the party.
*afti doggos zo-ra’xu-wwa g“¥al afqira-yya.

9. Don’t waste all the money which I gave you on valueless thing.
’ana za-hova-kka ganzav av zay-yarabbsh nagar kullu ay-tabax-an.

10. The beggar whom I gave money blessed me very much.
*ati *ana §orsi zo-havku-wwo lammani bata‘mi marriqu-nni.

11. A woman who has not a child begs for Lord to give a child.
‘ata qola‘a zay-valla savayti ola‘a no-ko-hova na-’agzi’aviher
tolommon alla.

12. Smoking (cigarettes) is forbidden in the place where we work(> in our
working place).

’av masarhi bota $sgara matkax zs-taxalkala *ayyu.

13. We call a child ‘orphan’ whose parents are dead.
sadra-’u zo-motu-wwo Gola'a “waddi muwutat” syyu zo-bbahal.
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14. I think he was an excellent pupil in his childhood.
’av owan qul‘annat-u govaz / nofu* tamharay zo-navara yomassal.

15. It is me that fell down from on the mule.
kavta baqli za-wadaqku ’ana ’ayya.

16. Kabbada, who is the one that sometimes takes money from my purse?
kabbada, hada hada ma“alti kav jubba-y qoarsi za-wassaod man syyu?

17. Is it your friend boy that hit you?
na‘a-xa zo-waqa‘a-kka qola‘a mohaza-xa d-syyu?

18. Tomorrow I will see the place where my brother works.
c¢ovah haw-ay zo-sarrah allu bota ka-r’ay-o ’ayya.

19. Tomorrow I will go to the place where my brother works.
covah haw-ay nav zo-sarhallu bota ko-xayyad syya.

Conversation 16

(16-1)

- Why didn’t you come to school yesterday?

- n3-montay tomali nav bet-tomhorti zay-maca’xa?

- Because my stomach ached me much, I could not come.

- kavda-y bsta‘mi sola z-ahmama-nni, ka-macc¢a’ ay-ka’alku-n.

(16-2)

- Do you(f.) know that Almaz came back from America?

- ’almaz kav amarika tamalisa kam zs-macat falitki do?

- I have heard she comes home in near future, but I didn’t know when it is.
Has she come back?!  When is it?

- ’avzi qarava kam tomaccs’ sami‘a allaxu. ma°‘as kam zo-xona
gon ay-falatku-n. maci’a d-oyya?! mo‘as maci’a?

(16-3)

- If you(m.) have no money, shall I lend you a little?

- ganzav zay-valka ta xonka, na’a8tan ka-loqqsha-kka do?

- Thank you.  As I forgot my wallet at home and came, I have no money.
Lend me a little and tomorrow I will give back.

- yagannaya-llay.  bursa-y av gaza ressi‘a sola zo-maca’xu, ganzav
yavollay-on/ay-hazku. na’sstan alaqqgaha-nni, covah
ko-mollas-alka ’ayya.
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(16-4)

- Excuse me, what is this road called?

- yaqrayta, *ozi mangaddi tay ayyu zo-bbahal?

- Since I am also a foreigner in this country, (please) ask other person.
- >ana won nazi ‘addi gasia sola zo-honku, na-kali’ sav yohtatu.

(16-5)

- That person seems to be Kenyan. = From where(< of where) does he look
to you?

- ’oti sav kenyawi yomassol allo. ns‘a-xa xa nay avay yomasssla-kka
(a)llo.

- At any rate he does not look like Ethiopian.

- nay mannam yaxun, ityoppayawi kam zay-kona gon yagommot ayyu.

(16-6)

- Today let us take lunch together.

- lomma“alti masah havirna nasvla’“.

- I am sorry, today I have an appointment with my professor at noon.
Therefore please let us make it tomorrow.

- yaqrayta govara-llay, hazi av fadus mas natay porofesar qocaro sala
z-alla-nni. bayza-xa na-covah nagvar-ro.

(16-7)

- You boys, do you know who broke this window?

- ’attum qol‘ut, nazi maskot man kam zs-savara tofaltu do?

- Teacher(= Sir), while I was kicking the ball, it touched the window and
broke it by mistake.

- mamhor, *an kay-falatku k¥o‘a830 ka-waqqo* k-allaxu, ’av-’u ssla
zo-‘arafa ’oyyu, tasayru.

- Don’t repeat once again and play taking care. I will forgive you for
today’s case.

- kav dagim ka-taolammoad, tatanqiqka tacawat.  noa-hazi gon gadifa
allaxu.

(16-8)

- Kebbede, since Birhanu does not study/work(< read) at all, his teacher
scolds him so often. What should we do?(< if we do what, is it better?)

- kabbada, borhanu manam ssla zay-yanabbav, *ati mamhor-u bozuh goza
na-wagasu syyom. tay magvar yshayyo$?
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- Don’t be annoyed too much. A boy(< male child) is sometimes like
him. I myself was like him, too.

- bazuh ay-ta&&anaqi. waddi tava‘atay nonnas-hansav
kam-’u ’oyyu. ’ana won kam-’u ’ayya nayra.

(16-9)

- My daughter, tell me what happened you and why you are weeping.
- ’oza g¥al-ay, tay koynki ’ixi tovakki z-allaxi nogaro-nni osti?

- Because Aseffa took my cocacola and has drunk it.

- asaffa kokakolla-y wasidu sola zs-sataya ’syya.

(16-10)

- Where is the place you were born in?

- zd-tawaladka-llu bota ’avay ayyu?

- It is Asmara.  Therefore I can (speak) Tigrinya.

- asmara ayyu. nazi syya taogroiiia zo-xa’sl-0 z-allaxu.

(16-11)

- Almaz, when shall we go to Marcato?

- almaz, markatto ma‘as naxid?

- From my part/side I can go anytime suitable to you. Tell me when is
convenient to you.

- ba‘a-y na'a-xi ’av za-ta‘ama-kki kullu ko-xayyad ysxa’sl ayya. ma‘as
kam zo-to‘am naogars-nni.

(16-12)

- Who is the girl that was sitting beside you at the yesterday’s party?

- tomali ’afti dogges av godna-xa kof ila zo-navarat g¥al man ayya?

- She is my friend who learned together with me at school(= my classmate).
Her name is Lakech. Do you like her?  If you like her, shall I
introduce you (her)?

- ’av bet-tomhorti masa-y havira zs-tamharat moahaza-y syya. $om-a
laqaé ayya tobbahal.  fatiyxa-yya do? ta fatiyxa-yya,
k-affalota-kka do?

(16-13)

- What is the proverb you like?

- tofatw-o togsi tay ayyu?

- “Love the person who hates you” or “Love your enemy like yourself.”

- “na'a-xa za-cal’a-kka sav fato.” way ka'a “cala’i-xa kam ba'al-ka
fata-wwo.” za-val oyyu.
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(16-14)

- Almaz, where is the gold ring which you bought yesterday?

- almaz, tomali zo-gaza’xi-yyo nay warqi qalavat avay?

- When I rode(< was going) on the bus, it slipped off from my finger and
was lost to me.

- ba-’awtobus na-xadku kav acavs‘ta-y amlitu tafi’u-nni.

(16-15)

- Hey my boy, what did you buy with the money which I gave you in the
morning?

- ’atta qola‘a, nag¥ho ba-zo-havku-xa qorsi tay gazi’xa?

- I bought a ball for to play with my friends.

- mas mahazut-ay ka-ccawat k¥o‘o830 gazi’a.

(16-16)

- Don’t pass(f.) a road where thre is no lights when it becomes dark.

- ko-mas§i k-allo, mavrahti bo-zay-vollu mangaddi ay-toxoadi.

- No problem Papa, my friend Kebbede will accompany me until our
home(< my house).

- godds yavol-kan abbowwa-y, mahaza-y kabbada ’askav gaza-y
k-avcoha-nni ’ayyu.

Lesson 16
daggoas n. party
hoaggusti n. pleasure, satisfaction,

vi. (Ull. tahagg¥asa / yshagg¥as:
be pleased, rejoice)

navra n. (everyday) life

woda‘ / wadi‘u / yowaqqo® vt. hit, strike

godaf / gadifu / yogaddof vt. cancel, give up

c¢ohaf / ¢cohifu / yacohof vt. write

tamalas / tamalisu ref. return, come back

// tamalasa (pf.) / yamollas (impf.)

--- / falitu / yofallat vt. know

’acabboq / ’acabbidu cau. do s.th. properly

’ataxolti n. vegetable

cavhi n. stew (Am. wat)

hamli n. “Ethiopian local cabbage”
(Am. g¥amman)

sorah / sarihu / yssarrah vi. work

mut / moytu // mota / yomawwat  Vi. die, pass away

--- / tawalidu // tawalada (pf.) ref. be born
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qodmi hazi

--- / ’afriqu

--- / yabax (juss.)

rovah / ravihu / yarabbsh

lammani
marraq / marriqu

lammon / lamminu / yalommon
masrahi bota

matkax

waddi muwutat

awan qul‘onnat

govaz

hada hada ma‘alti

jubba

woasad / wasidu / yowassad

--- / ’ahmimu / ’ahmama (pf.)
ka’ala (pf.) / yaxa’sl (impf.)
yadonnoy-allay

laqqoh / laqqihu

’alaqqah / ’alaqqihu

mallss / mallisu / yomollas
hotat / hatitu / yohtat (juss.)
gammoat / gammitu / yogommat
profesar

qocara = q¥acara

govar / gayru / yagbar (juss.)
’anbav / anbivu / yanabbov
wodas / wadisu / wadasa (pf.)

--- / ta¢anniqu / yo¢¢onnad (juss.)

nannd hansav

---/ ta‘imu /ta‘ama (pf.)
to‘om, ts"um

godni

kof bal / ’ilu

fotay / fatoyu // fatawa / yoftu
todgsi

----/ ¢ali’u / (Ull. ¢al’e) (pf.)
cala’i / cala’sti

ba‘al-, ba‘al-

ad.

cau.

vt.
vi.

int.

cau.
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a while ago

fall in love

waste

be useful / valuable; gain,
make profit

beggar

bless, wish well

(Ull.) marrada (pf.)
beg, pray, request
working place

smoking

orphan

childhood

clever, sharp, excellant person
often, several times, some day
purse

take, take away

ache

be able, can

thank you

lend (lendor's description)
lend (receiver's desciption)
give back, return

ask, inquire

esteem

professor

appointment, appointed date
make, do

read, work, study

scold

feel troubled / difficult,

be anxious, lack
sometimes

be suitable, pleasant ; tasty
suitable, tasty

side

be sitting, rest

like, love

proverb

hate

enemy

~ self



dalavat
’acavo“ti
’amlot / *amlitu

nag“ho
tacawat / tacawitu / yoccawat

--- / maSoyu / yomas§i

mavrahti

cau.

ref.
vi.

(finger) ring

finger

slip off, escape, strip
(Ull.) ’amlata (pf.)
morning, this morning
play, chat

become dark / evening
(Ull.) masaya (pf.)
light, lamp

— 222 —



Lesson 17: Verbal Base Extension (1)

Coversation 17

(17-1)

-You children, when you take meal, don’t forget to wash your hand at first.

- ozom daqqa-y, ’axli ko-tval‘u k-allaxum, ’aqaddimkum id-kum
mohcav ay-torassa‘u.

(17-2)

- How is the Japanese house?

- nay jappan gaza kamay zs-vala ’oyyu?

- On the floor there is what is called “Tatami” mat made of grass. They
don’t enter Japanese house (worn) with shoes.

- ’oti madri bet “tatami” zo-bbahal kav sa‘ri zo-tasaraha moncaf
z-alla-wwo ’ayyu. nav nay jappan gaza sa’ni gaysrka ay-ya’sttawan.

(17-3)

- Have you met our friend Abeba recently?

- ’avzi qona masta mshaza-na mos avava taraxikon do?

- Yes. I met(= found) her the day before yesterday. She is employed by
Ethiopian Air Line and gets good salary.

- ’owwa, qadmi tomali raxiva-yya. ’av mangaddi ’ayyar ityoppoya
taqasira, cobbuq mahayya tarakkav alla.

(17-4)

- Excuse me, Sir, it is forbidden to smoke here.

- yaqrayta goyta-y, ’avzi §ogara motkax za-taxalkala ’ayyu.

- I am sorry, because I did not know. I will put off it at once.
- yoaqrayta, sola zay-falatku ’syya.  hazi k-atfo’-o ’ayya.

(17-5)

- Madame, what shall I make for the supper?

- ’adda-y, no-dorar tay ko-sarrsh?

- Bean mash and salad.  Also as for fruits don’t forget to buy and bring.
- nay 3oro sorhi-n salata-n.  foramora gazixi momc¢a’ won ay-tarassa‘i.

(17-6)

- Where did you pass the daytime yesterday Sunday?

- ’oti nay tomali sambat avay ws‘ilka?

- I did not go out and passed the whole day reading (book) at home.

- ay-waca’xun, malu’ ma‘alti ’av gaza-y machaf n-anbavku ’ayya wo‘ila.
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(17-7)

- My son, what happened to you, crying?

- ’0zo wadda-y, tay koynka ’ixa tovakki z-allaxa?

- I quarreled with our neighbour’s son and he hit me on the head with a
stone.

- mas waddi goravay-na tava’isa, ba-’amni ra’sa-y sola zo-waqa‘a-nni.

(17-8)

- How did your grandfather pass away?

- >abbohaggo-xa tay koynom sayyom tasawwi’om?

- While he was fighting with the enemy in the battle, he was hit with a
bullet and died.

- ’av wagga* / k¥inat mas cala’t-om na-tawaga’u, ba-toyyot tawaqi‘om
moytom.

(17-9)

- At what time shall I come tomorrow?

- covah bo-konday so‘at ko-macca’?

- You can come afternoon at the time suitable to you. I stay in my office till
one(=seven) o’clock.

- dohri fadus na‘'a-xa ’av zo-ta‘ama-kka ko-tmaccad’ taxa’sl ixa. *askav
hada so‘at av biro-y ysrokkav oyya.

(17-10)

- Please give me my room key. = When shall I pay the money?

- bayza-xa nay kofla-y maftoh hava-nni.  ganzav moa‘as ko-xaffol?

- Please give us the half now and the rest you can pay when you leave.

- bayza-’om ’sti forqi hazi yohavu-na. ’ati zo-garaya ko-twaccu
k-allaxum toxaflo-wwo toxa’slu ’ixum.

- Do you receive City Bank’s check?

- nay siti bank éek togobbalu-ni dixum?

- Yes, we receive.

- ’awwa, nagobbala-kka ’ina.

(17-11)

- What were you doing in summer last year?

- *ami hagay tay na-gavarka nayorka?

- In Tokyo I was learning Amharic with four friends of mine. But as to
study Ambharic here is better than Tokyo, I came (here) a month ago.

- ’av tokyo mos arva‘ta mahzut-ay amharsiiia yommahar nayra. gon
amharsiiia momhar kav tokyo ’avzi za-ha3a sala zo-xona, qadmi warhi
oyya maci’a.
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- You are welcome.  If you have some trouble, I will help you.

- ’ank%¥a‘ dohan maca’xa. cagam ta-halliyu-kka,
ka-hoggoza-kka ’ayya.

- Thank you. Please teach me Amharic reading sometimes.

- ’sgzi’a-viher yshav-allay, bayza-xa hada hada ma“alti ’amharaiifia
’amhora-nni.

(17-12)

- My son, can you carry this heavy luggage to our house(< go carrying)?

- ’ozi wadda-y, ’azi kabbid gu‘szo taSakkimka nav gaza-na ko-tkad
toxa’sl do?

- Yes, I can, Daddy. 1 don’t want/need your help.

- >owwa, ko-x9’sl-0 ’ayya, ’ayya-y. nat-ka hagez ay-dalls-n.

(17-13)

- Yesterday I went to the airport to receive/see Abeba.

- tomali ns-’avava ko-qabbal-a nav ma‘raf-o nafarti kayda nayra.

- How is she?  Is she as she was before?

- kamay alla? kam qadama do alla?

- No, she has much changed. At first I thought she(> she looked to me)
was an European.

- ’ay-konaton, bota‘mi talawita.  bo-jammarya ’awroppawit masila-nni
nayra.

(17-14)

- Almaz, have you changed your hair style?

- almaz, nay cag“ro-xi ’assararoha qayyorki d-ixi?

- Yes, I was weary of the previous style and changed it a little yesterday.
- ’owwa, na’s3tan tomali qayyira *oti nay qodam $aléiyu-nni.

(17-15)

- How was the travel?

- gu‘zo kamay nayru?

- [t was not good.  On the way I was robbed of my money and belonging
by highway cutters

- ¢obbuq ay-navara-n. ’av mangaddi ganzav-ay-on novarat-ay-on
bo-Safatu tazarifa.

Lesson 17
ko-V (impf.) k-allo sen.  when (conj.)
’ajaddom / ’adaddimu cau. do s.th. at first
madri bet n. floor
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sa‘ri

moncaf

sa’ni

’avzi dona

’ayyar

--- / tadasiru

mahayya

roxav / raxivu / yarakkov
--- / taraxivu / yoarakkav
atfa’ / yatoffs’

hazi

nay $oro sorhi

salata

rassa‘ / rassi‘u / yorasss® (juss.)
--- / tava’isu

’omni

ra’si

--- / tasawwi’u

woaggo’ = k¥inat

cala’i / cala’ti

tawaga’a (pf.)

toyyot

--- / tawadi‘u

dohri fadus

maftoh / mafatoh

forqi

qaraya (pf.) / yadarri (impf.)

waca’ / waci’u / yowacci’
cek

taqabal / taqabilu / yodabbal
hagay

gqadama

--- / talawitu
ba-jammarya

masal / masilu / yamassal
cag™ri ~ caguri

’assarari

nay dadam

--- / $al€iyu

gu‘zo

’av mangaddi

ad.

ref.

vt.
ref.

cau.

vi.

ref.
ad.
ref.

ad.
vi.

B

vt.

ad.

grass
mat

shoes

recently, lately

air

be employed

salary

get, find

be found(=se trouver), exist
put out, extinguish

at once, now, soon; today
bean mash

salad

forget

quarrel

stone

head

pass away

battle, war

enemy

fight, strike mutually
bullet

be hit

afternoon

key

half

rest, remain; stay away, fail
to come, be absent

go out, leave; go up
check

receive, accept

summer

before

change

at first

look like, pretend; seem
hair

style

the previous one

make weary

trip, journey

on the way
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navarati
Softi / $afatu
--- / tazarifu

n.
n.

ref.
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bolongings
highway cutter
be robbed off



Lesson 18 : Verbal Base Extension (2)

Sentence examples
1. I made my wife buy present for her family.
na-savayta-y na-sodra-’a zo-xawwan wahort-o ’aggazi’a-ya.

2. She makes her shepherd watch her livestock.
kaft-a/ganzav-a ba-g¥as-a ’ayya tahollu.

3. For the feast my father made nice Shamma weave and taylor it.
’abbo-y na-‘amat ba‘al cobbug kuta ’asrihu / ’a’nivu ’aqgmit-awwo.

4. You children go out and play!
’attum qol‘ut, dagga waci’xum tacawatu!

5. Almaz, drive out the cat not to touch the crape(= Injera).
almaz, ’oza dommu nati *onjara kay-tolaxf-o no-dagga ’awci-yya.

Conversation 18

(18-1)

- Have you(res.) decided when to set out?

- ma‘as kam toxadu wassinkum do?

- Yes, I will depart after tomorrow. So I bought a ticket to Frankfurt
today.

- ’awwa, dohri covah ko-voggas oyya.  hazi nav forankfurt maxadi
toket qorica / q¥arica ’allaxu.

(18-2)

- Almaz, tomorrow can I invite my friends from foreign country?

- almaz, ¢covah nay wac’i ‘addi ’a‘raxta-y ke-cowwo‘-om yaxa’sl do?

- Yes, you can. How many persons will come?

- owwa, toxs’sl ixa.  koanday savat syyom zo-macgcu?

- Only three.  About the meal don’t be annoyed much. They all eat
Abbysinian food.

- salasta torah syyom.  bo-za‘va magvi bozuh ay-to¢¢annaqi. Kkull-om
nay havas$a mogvi yaval‘u ’oyyom.

- All right, I will made our maid clean whole house today.

- harray, hazi nati gaza bata-sarrahtaiiiia-na gayra k-acriy-o ’ayya.

(18-3)

- Yesterday was a holiday for Abeba. ~ What has she done today?
- ’avava tomali ‘arifa nayra.  hazi xa tay sariha?
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- She drew/fetched water in my place.

- ba-nata-y tara may aqdiha-yya.

- Can she carry a big jug?

- ’aviy ‘atro mofokkam ka’ila d-oyya?
- I am trying (her).

- ko-tmokk%ar ’ila ’ayya.

(18-4)

- Please(res.), show me that yellow dress.  Is it possible to try?

- bayzo-’an ati bada qamass yar’aya-ni.  molokka* yokka’al d-oyyu?
- Yes, you can.  Just on you!  The colour also becomes you.

- ’owwa, toxa’sla ’ixan.  lokko‘-xom syyu!  malko-’u won masa-xon

yaxayyod osyyu.

(18-5)

- Almaz, I am thinking of tayloring a clothe for the Easter?

- almaz, na-fasagga kodan k-asoffi hasiva ’allaxu.

- Good, I agree.  Kebbede, can I also buy gold necklace, earring and
bracele for the feast?

- ¢obbuq, tasmami‘a ’allaxu.  kabbada, ’ana won no-‘amat bo‘al nay
warqi haval, gutaé¢éa-n alvo-n ko-gazza’ yoxo’sl do?

(18-6)

- Where has my purse disappeared (to me)? I searched all my pockets but
couldn’t find it.

- bursa-y avay tafi’u-nni? ’av jubbatat-ay kull-u daliya, gon
ko-raxv-o ay-ka’alku-n.

- Maybe you have forgot it at your office and come.

- manalva$/¢ av biro-xa rassi‘xa maci’xa ta xona.

- I havn’t forgot (it) there(< at it). When I bought cigarettes on the way,
it was in my pocket. It may have been stolen in the bus.

- ’av-’u ay-tarassa‘xu-n. ’av mangaddi $agara ka-gazza’ k-allaxu, ’av
jubba-y nayru. ’av awtobus tasariqu ’syyu z3-xawwan.

(18-7)

- What do you speak out of European languages?

- kav nay awroppa q“anq%atat tay tay ixum tozzaravu?

- I speak French and Italian only a little.

- faransaysiifia-n talyansiifia-n nonna’s$ta yozzarav allaxu.
- How about German?

- jarmanoiiiia xa?
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- I can not at all.
- manam ay-ka’slan.

(18-8)

- Why didn’t you return to your country in the winter vacation?
- ’av nat koramti ‘arafti no-‘adds-xa na-montay zay-tamalaska?
- Since the river became full(= flooded) and corrupsed the bridge, there was

no way to cross.

- ’ati ruva mali’u, nati doldi sola z-afras-o, mo$$agari sala

z-ayaslla ’ayyu.

wohorti

kafti = ganzav

g¥asa

*ahlu / ’ahliyu / yahallu
‘amat ba‘al

kuta

’a’nov / ’a’nivu

’anav / ’anivu

’admot / *admitu

loxaf / laxifu / yalakkof
wasson / wassina / yowasson
dohri covah

baggas / baggisu / yavaggos

xid / xaydu / yoxad / yaxad (juss.)

nay wac’i ‘addi

‘arki / ’a‘roxti

cawwd' / cawwi‘u / yocowwo*
sav / savat

torah

ba-za‘va

magvi

--- / ta¢anniqu / ya¢¢annaq (juss.)

havasa
bata sarrahtaiiiia
’acri / ’acrayu

‘oraf / ‘arifu
bo-nat- tara
’addsh / ’addihu

Lesson 18

cau.

par.

ref.

cau.

vi

par.
cau.

present

livestock, money
shepherd

make watch / guard
annual feast

Shamma, shawl

make weave

weave

taylor, make sew

touch

decide

after tomorrow

start, depart

go

foreign country

friend

invite, call

person, man

only, precisely

about, concerning

food, meal

be annoyed, be nervous
Abbysinian

maid

make clean

(Ull. ¢araya: be pure, purify)
rest, take a rest, have a leave
in ~'s place, instead of ~
make draw / fetch (water)
(Ull. qadhe: draw, pour)
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‘atro
tafakkam / taSakkimu
--- / ka’ilu / ka’ala (pf.)

makk¥or / makkViru
ba¢a

’ar'i / ’ar’iyu

lakks* / lakki‘u
lokka®-xi *ayyu!
malki

malko-"u mosa-xi yoxayyad ayyu.

fasagga

*asfi / *asfiyu / yasoffi
hosav / hasivu
tasmamd‘ / tasmami‘u
haval

gutaééa

bursa

--- /tafi’u

jubba / jubbatat
dslay / daliyu / yodalli
--- / tasariqu

q¥anq%a / q¥anq%atat
tazarav / tazarivu / yszzarav
faransayaiifia
talyanaiiiia
jarmanoiifia
nanna’sfta

koromti

‘orafti

tamalasa (pf.)

ruva

--- / mali’u

daldi

’afrasa (pf.)

ref.
vi

vt.
aj.

cau.

vt.

sen.

cau.

vt.
ref.

vi

vt.
ref.

ref.

ref.

vi

cau.
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water jug

carry

be able; can

(UIL. ka’ala / yax’al)
try, test

yellow

show

measure, adjust; try (clothe)
just on you!, just your size!
colour

It's colour also becomes
you(f.).

Paskha., Easter

taylor, make sew

think

agree

necklace

yearring

wallet, purse
dissappear, vanish
pocket

search, look for; want
be stolen sarada (pf.) : steal
language

speak

French

Italian

German

only / very little

winter

vacation, holiday

go / come back, return
river

be full, flood

bridge

ruin, destroy, make fall



Lesson 19: Free Conversation (1)

Conversation 19

(19-1)

- Almaz, put this beer in the refrigerater.

- almaz, nazi birra *av waiti faraj a’towa-yyo.

- The refrigerater is full of another various things.

- ’oti foroj ba-xal’ot zo-tafalalayu nagarat mali’u *syyu.

- Even so, by arranging skillfully you can find free space.

- ta xona won, ¢cobbuq gaysrki ta‘arrixi-yyo, bado bota taraxvi
toxa’ali ’ixi.

(19-2)

- The toilet smells cigarette. =~ Who smoked inside?

- ’oti $oqaq Sogara ya¢an allo.  ’av-’u man $sgara ’atkixu?

- Uncle, it is my father.  Since the doctor forbade him cigarettes, he
smokes hiding from my mother.

- akko-y, abbo-y ayyu. ’oti hakim $sgara kay-tatokkox ilu sola
z-axalkal-o, kav adda-y na-tahava’a yatokkax allo.

(19-3)

- Master, because I don’t know how to do this work, please show
me.(=apprentice)

- abbo-y, ’azi sorah kamay kam zo-sarrah ssla zay-falatku, bayza-xum
ar’uyu-ni.

- Okey, at first look at me well while I am working it. = Then(< after it) try
to do as I did.

- ¢cobbug, ba-majammarya *ana ks-sarho k-allaxu ’acabbiqka
ro’aya-nni. bs-dohri-’u ana kam zo-sarahku-wwo gayarka na-moasrah
makk¥or.

(19-4)

- I can’t understand the news which the radio is talking.  Is there anyone
who can translate me?

- ’oti rediyo zs-val-o z-allo zona ko-rodds’-o ay-ka’alkun.  torgumu
ko-nagra-nni zo-xa’sl sav yallan do?

- If it is Italian, I can translate it.

- talyanoiiiia ta xoynu, ’ana ks-torgum-o yaxs’sl ayya.
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(19-5)

- Almaz, which of these dresses is better on me, the red one or the green?

- almaz, kavzi-’om gamawa$§ ayyonay ayyu masa-y koxa za-xa’sl, ’oti
qayysh do ’ati qoslaway ayyu zo-hayya$?

- For me the green one seems to be better.  But the chooser is you.
Compare (to choose) the better one and wear what you liked.

- na‘a-y oti qoclaway zo-hayysS yomasla-nni.  gon oti zo-hoSa-kki
tofalti-yyo nassoxi ’ixi.  nati zo-valaca ammaricki, nossoxi
zo-fatawxi-yyo taxadani.

(19-6)

- On the way I was caught by a shower(< water hit me) and was soaked to
the skin.

- ’av mangaddi may waqi'u-nni, kodawont-ay kull-u talqiyu.

- Come near to the fire and dry your wet clothes.

- nav hawwi qarivki, nati zo-talqaya kadan-ki *adraqgi-yyo.

(19-7)

- Okey Madame, only for you I reduce the price. = Take all with one
hundred Birrs!

- harray snna-y, na'a-xon torah kav wage’-u gqannisa allaxu.  no-xullu
bo-mi’iti bor wasada.

- Good, I will buy.  Here is money. Please wrap it and write me the
receipt.

- cobbug, koa-gaz’-o ’oyya. ’onka ’oti bar/ qorSi.  bayza-xa ‘asSag-go,
darrasaii cohaf-allay.

(19-8)

- Now in Ethiopia do boys and girls study together?

- hazi ’av itoppoya ’awaddat-on agolat-oan haviraw / ba-havar yommaharu
do?

- Yes, in the govermental schools they learn together. But in some
private schools only boys or girls study.

- ’owwa, ’av nay mangasti bet tomharti havirom
ysmmaharu ’oyyom. ’av nay walqa sav hada hada bet tomhoartatat goan
awaddat way ka‘a agolat torah zo-mmaharu-llu *allawu.

Lesson 19
birra n. beer (factory made)
foroj n. refrigerator
kali’ / kal’ot aj. other
tafalalaya (pf.) ref. be seperated from each other
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ta xona wen

’a‘arraya (pf.)

bado

--- / raxivu / yarakkov
$adaq

ya¢an allo

--- / ’atkixu / yatokkox

’axalkala (pf.)
tahava’a (pf.)

rediyo

zona

--- / raddi’u / yoradds’
--- / targ¥imu / yatorg¥om
qamas§ / qamawas
qayyeh

doslaway

balaca (pf.)

--- / ’ammaricu

fotaw / fatiyu

--- / talqiyu

hawwi

gorav / qarivu

’adraq / ’adriqu

mi’iti / ’ama’tat
‘a$fag / “asfigu
darrasaii

cohaf-allay

ba-havar

mongasti

walga

bet tomhort / tomhortotat

sen.
cau
aj.
vt.

vi
cau

cau
ref.

vt.
vt.

aj.
aj.
vi
cau
vt.
vi

vi
cau.

num.

vt.

vt.
ad.

aj.

even if

adjust, compare
vacant, free

find, meet

toilet, lavatotry
smells bad

smoke, taxaxa (pf.),
tokki: smoke (n.)
forbid

be hidden, hide o.s.
radio

news

understand, be convined
translate, interpret
dress

red

green

be superior (Am. ballata)
comprare

like, prefer ; love

get wet (Ull. talqaya)
fire

come near, approach
dry

hundred

wrap

receipt

write(m.) for me
together

goverment

private

school
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Lesson 20: Free Conversation (2)

(1) Sentence example-1
1. Is there other person in your(f.) house?--- There is no one except me.

’av gaza-xi kali’ sav allo do? --- ’ana torah ayya, kali’ sav yallan.

. I’m hungry; give me something to eat. --- There is nothing to eat.
tamiyu-nni, zo-valla‘ nagar hava-nni. --- monom zs-valla‘ nagar
yallan.

. Whatever may occur, don’t absent yourselves from school.
zo-xona yaxun, kav tomhorti ay-toqrayu.

. Don’t you(m.) go anywhere tomorrow? --- No(> yes), I 1l go nowhere.
covah nav za-xona yaxun ay-toxada-n? --- owwa, ay-kads-n.

. What happened, you(f.) don’t look fine? --- Yes, I don’t know why, I’'m
very tired.

tay koyonki, ba-dahana-xi ay-tomaslon z-allaxi? --- *onda‘i tay kam
za-xona ko-fallot ay-ka’alkun sox’ilu bata*mi yodaxma-nn-sllo.

. Is there some milk? --- Not at all.
na’s$tan cava allo do? --- monam nagar yallan.

. Have you ever seen him drunken? --- No, I’ve never seen at any time.
na‘a-’u ko-sakkor k-allo ra’ixa tofallot do? --- wala hanti ma“alti
saxiru ra’a-yyo ay-fallaton.

. Is there someone who can Oromo? --- Here everyone can.
’oromoaiifia zo9-x2°sl allo do? --- ’avzi kull-om yoxa’slu ’ayyom.

. What kind of food do you(res.) like? --- I eat everything.
kav zo-volla® nagar tay ixa tofattu? --- kullu nagar yavallo® ayya.

10. When shall I come once again? --- Come again at any time you
like/want.
tomalisa mo‘as ka-macca’? --- dolyat-ka/dsllayka tamalas.

11. Where shall we go? --- I’'m glad to go anywhere if with you(m.).

navay noaxid? --- mosa-xa nassoxa nav toxad allu/nav zo-xadk-allu /
kullu ta xayda, das yavla-nni ’syyu.
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(2) Sentence example-2

1.

My father was an office worker before and is a teacher now.
’abbo-y qadmi hazi nay biro sarrahtaiiia nayru, hazi gon mamhor

ayyu.

. I want to go abroad, study and be a doctor.

nav waca’i ‘addi kayda, tamahira, doktar mox“an syya zo-dalli.

. As my son is very lazy, his teacher scolds him so often.

wadda-y bata‘mi sanaf sola zo-xona, mamhoar-u kullu goze *ayyu
Z3-waqs-o.

. Children, don’t be lazy pupils and must be diligent students.

’attum qol‘ut, sanafat tamharo ay-toxunu, nafu‘at kunu.

. I did not know at all that he is a famous singer.

nassu folut darafay mox™an-u faccima ay-falton nayra.

. Do you know that he chews(> eats) Chat secretly although he is a

Christian.
nassu wala korastyan-oan ta xona, tahavi’u/ba-hovu’ {at kam zs-valls*
tofallot do?

. Bring(f.) Cocacola for Madame Abeba and beer for Mr. Abebe.

no-wayzaro avava kokakolla, n-ayto abbava domma birra amca-llom.

. Where are you going?

navay na-xadki ’oyya/’ixi? = navay ixi toxados-llaxi?

. Mammy, where are about to go?

’avaiSa-y navay toxadi d-allixi ’ayyu?

10. Wait a little there, Director comes at nine(> three) o’clock.

’afti na’sftan tacabbayu, oti ra’si mamhor bo-salasta so‘at ayyu
zo-macca’.

11. This stew is made from ‘cabbage'(= gomman) and potato.

*szi cavhi kav gomman-an kav donnag-on zo-tasaraha ’ayyu.
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12.

13.

14.

15.

16.

Kebbede was waiting for Almaz about for an hour, but she did not come

at last.
kabbada n-almaz hada sa‘at zo-xawwon tacabbiyo-wwa, nassa gon

kay-macat qariya.

When I got up, my family had finished the breakfast.
kav madaqqasiy-ay ka-tassa’ k-allaxu, sadra-y qurs-om bali‘om
canihom-ni.

When I came home, my family was drinking coffee.
na-gaza-y ko-’attu k-allaxu, sadra-y bun na-satayu canihom-ni.

My late grandfather was fond of drinking coffee as soon as he came

home.
’abbohaggo-y na-gaza bsz-maca qucri, bun moastay ysfattu nayru.

What can I help you? --- [ would like French journal.
tay ko-haggoza-kka? --- nay faransay machet daliya nayra.

(3) Sentence example-3

1.

I have never seen (/it. I don’t know) such an animal.
kamzi zao-vala / ‘aynat onsassa rao’a ay-fallaton.

. What kind of animals did you see when you(m.) were in Ethiopia?

’av ityopya na-halloxa tay zo-vala / ‘aynat ansassatat ra’ixa?

. Since he is very rich(> has much property), he recently bought a very

large farm land.
nassu bazuh hafti sala z-alla-wwo, *avzi qarava bata‘mi gaffih nay
horro$a maret gazi’u.

. Because she has no child, she begs Lord to give her.

gola“a sola zay-volla, qola‘a no-madhane-‘alam talommon alla.

. I own to you fifty Birrs.  Give me back as I have no money now.

hazi ganzav sola zay-vsllay, masa-xa z-allo hamsa ¢arsi hava-nni.

. If you have no money, shall I lend you some?

hazi ganzav zay-volka ta-xoyanka, k-aloqqoha-kka do?
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7. Today I will stay in my office till eight(> two) o’clock in the evening.
lomma‘alti ’av biro-y askav nay masat kolta saat ka-cannsh syya.

8.1 am in my office always at noon.
’ana kullu3$a® av fadus av biro-y allaxu.

9. After one month there will be various fruits in the market.
dohri hada warhi zas-tafalalayu foramoaratat av ‘odaga yarokkavu
’ayyom.

Conversation 20

(20-1)

- I am very thirsty.  Let us drink something.
- bota‘mi cami’u-nni.  zo-sotta nagar nasta.
- All right, let us enter that tea-house.

- cobbugq, ’afti >anda $ahi na’to.

(20-2)

- Didn’t you(f.) go anywhere last Sunday?

- ’oti zo-halafa sambat nav zo-xona bota ay-kadkon?
- I(> we) were been in Debre Zeyti with my husband.
- mds sov’-ay nav davra-zayti kaysdna naysrna.

(20-3)

- Almaz, what happened to you?  You looked very sick in the morning.

- almaz, tay xoyanki? nog“ho bata‘mi zo-hamamki tomasli nayarki.

- Since I had severe headache, I didn’t want to talk with anyone. = Now
thanks God, I was cured.

- ra’s-ay bata'mi sola zo-hamamku, mas zo-xona sav ka-zzarav ay-dallon
nayra. hazi gon, ’ogzi’a-viher yommasgan, dohina allaxu.

(20-4)

- Mama, I want to eat nothing.

- ’avassa-y, monom nagar ko-valla® ay-dallon.

- Eat something.  If you eat nothing, it not good for the health.

- hada nagar bal‘i.  ta zay-bali‘xi, na-{2‘anna-xi ¢obbuq ay-konan.

(20-5)
- My son, it is shameful at your age to drink beer and smoke cigarettes.
- *ozi wadd-ay, bazi ‘odmos-xa birra mastay-on Sogara matkax-on

nawri ’ayyu.
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- Is it also shameful to play with girls?
- mos ag¥alat maccowat ka nawri d-oyyu?

(20-6)

- Abeba, what do you want to be after finishing school?

- avava, tamahirki tay ko-tkoni ixi todalyi?

- Because I like children, it is an elementary school teacher that I want to
be.

- qol‘ut fatawit sola za-xonku, ’av qaddamay daraja bet tomhoarti
mamhor ko-xawwon ayya zo-dalli.

(20-7)

- Kebbede, lend me a little money as I have no money today.

- kabbada, hazi ganzav sola zay-vallay, na’a§tan ko-loqqah daliya nayra.
- Okey, about how much shall I give you(m.)?

- harray, konday za-xawwon ixa ka-hova-kka?

(20-8)

- You(f.) speak Tigrinya well. It seems that you have learned much in
Japan.

- togrofiiia cobbud gayarki tozzarav-allaxi.  jappan no-hallaxi, bazuh
zo>-tamharki tomasl-allaxi.

- I learned it in summer last year and this year each for six weeks.

- bo-nay ‘ami hagay-an bs-nay lomi hagay-on $o8-5addoSta samun
tamahira nayra.

- What the nationality(= of where country) of those who taught you?

- za-mharu-xi nay avay ‘addi ’ayyom?

- They were those who came from Ethiopia and Japaneses.

- kav ityoppoya zo-macu-n nay jappan-an ayyom nayrom.

- They must be very excellent teachers.  You must be diligent students,
too. I hope that you will know much our culture, too. = Good-bye, thank
you.

- bata*mi to‘uyat manharan sayyom malat syyu. nassoxi won
nafs‘ti tamharit ixi malat syyu. bahlo-na won bazuh kam tofalti tasfa
yagabbsr.  bali dohan kuni, yagonnay-allay.

- Thank you.  Good-bye.

- ’agzi’a-viher yohav-allay.  dohan kun.

Lesson 20
--- / tamiyu-nni sen. I am hungry
--- / tavali‘u / yavalla* ref. be eaten
zo-xona yaxun’onds‘i tay kam sen.  whatever may occur
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zo-xona ko-fallot
ay-ka‘alku-n yadaxma-nns-llo
--- / saxiru / yasakkor
wala hanti ma“alti
yafattu (pol.) = yafatyu
goza

kullu goza

folut

darafay

wala ... ta... -on
tahavi’u = ba-havu’

¢at

dommo

’amc?’ / ’amci’u / yamacco’®
’afti

tacabbay / tacabbiyu

cavhi

--- [ tasarihu / yasorrah
tassa’ / tassi’u

conah / canihu / yacannah
bez V (pf.)... qucri

haggoz / haggizu / yohaggsz
machot

kamzi ‘aynat

’ansassa / ’onsassatat

’avzi darava

noassu boazuh hafti alla-wwo.

mosa-xa z-allo hamsa goarsi.
tafalalaya (pf.)

--- / taraxivu / yorakkav
cami’u-nni

--- / tasatiyu / yasotta

z9- halafa

holaf / halifa / yohallof
zo-xona bota

sov’ay /sav’ut

-- / hamimu / hamama (pf.)
mas z9-xona

’agzi’a-viher yommasgan
--- / dohina

seén.

vi
ad.

sen.

ad.
aj.

par.

ref.

par.
cau.
pro.

ref.

ref.
ref.
vi.

par.

vt.

pro.

ad.

sen.

scn.

ref.
ref.

sen.

ref.
aj.
vi.

pro.

vi

par.
sen.

vi.

I don't know why I am tired
get drunken

not/never at any time/day
you (pol.) like

time

so often, always

famous, well known
singer

although, though

secretly (/it. being hidden,
in hiding himself)

Chat, Kat

as for, while

bring

here

wait

stew

be made

get / stand up

remain, wait (Ull. canhe)
as soon as

help, assist ; support
magazine, journal

such a

animal

recently

he has much property

(> is rich).

I own to you 50 birrs.

be various, many kinds
be found (= se trouver)

I am thirsty

be drunk

last (/it. which passed)
pass ; be the last
somewhere

husband, man

be sick, ill

since

thanks to God

become well/fine, be cured

— 240 —



to’onna n.
‘admi n.
nawri n.
tacawata (pf.), mac¢awat (inf.) ref.
fatawit (f.) n.
gaddamay daraja bet-tomharti n.
kanday zo-xawwan pro
c¢abbud gayru ad.
tazarava (pf.) / yezzarav (impf.) ref.
‘ami n.
lomi n.
mamhsr / mamhoran n.
nafu® (m.), nafoti (f.) aj.
bahli n.
bal / ’ilu / malat (inf.) vi.
tasfa yogabbor int.
dshan kun int.
yadannoy-allay int.
n. = noun m
pro. = pronoun f.
par. = particle c.
aj. = adjective pl.
ad. = adverb impr.
vi. = intransitive verb juss.
vt. = transitive verb ger.
cau. = causative verb pf.
ref. = reflexive-passive verb impf.
int. = greeting Am.
sen. = sentence

for noun singular / plural

for verb

health (Am. tena)
age

shame

play

lover, who like
elementary school
about how much
well

speak

last year

this year

teacher

diligent

culture

say

I hope

good-bye

thank you

= male
female

= common gender

plural
= imperative
= jussive

= gerund(=perfect finite)

= perfect
= imperfect
= Ambharic

imperative(2 sg.m.) / gerund(3 sg.m.) / imperfect(3 sg.m.)

imperative(2 sg.m.) / gerund(3 sg.m.)
/! perfect(3 sg.m.) / imperfect(3 sg.m.)
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